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INTROOUCClON 

El presente trabajo consiste en realizar la comparaci6n de dos 

traducciones diferentes de un mismo texto de una obra. Esta obra es 

La señorltü de Scuderi de EaTaA• Hoffm;rnn, que es el texto original en 

alemán. Las traducciones a comparar son la de Editorial Porrúa y la 

de Editorial Corregidor, ambas traducciones al idioma español .. 

lQué significa comparar? 

De acuerdo al Diccionario de la Lengua ~spañola de la Real Acade­

mia Espaiiola, comparar significa "fijar la atenci6n en dos o más obje-

tos para descubrir sus relaciones o estimar sus diferencias y semejan-

za". 

En el ..Q.!ss.ionario Básico del Espaflol de México de El Colegio de 

México se encuentra la siguiente definición de compat'"ar: 11observar y 

examinar dos o m~s cosas para encontrar lo que tienen en común y lo 

que las distingue''• 

Otra definici6n importante es la que da el diccionario alemán 

WOrterbuch dAr dPUtschen Sprache, Wahrig, dtv, de la palabra 11Verglei-

chen 11 que significa comparar: "confrontar una cosa con otra o alguien 

con alguien más en forma observativfl" 1• 

Resumiendo se puede decir que ~ significa: observar y exa­

minar el o los resultados de la confrontación de dos o m~s objetos, 

confrontaci6n realizada para descvbrir sus relaciones o estimar sus 

diferencias y semejanza. 

1) "jmdn.,od. etwas mit jmdm. od. etwas betrachtcnd gegenüberstellen ••• " 
Wahrig, G. 1 WOrterbuch der deutsc:hen Sprache, 6a. ed., Deutscher 
Taschenbuch Verlag, München, 19Bti. 
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é.Qué significa traducir? 

Según Eugene A. Nida traducir "• •• consiste en producir en la len­

gua a la que se traduce el equivalente natural más próximo de la len­

gua de que se troduce, primero en cuanta a la significación, despu~s 

en cuanto al estilo 112• 

Mei Mei Alicia Chu Pulido, en su tesis de licenciatura da la 

siguiente definición: 11 La tr-aduccién es un proceso rect"eadoc- que reem-

plaza los signos de la lengua fuente por otros de la lengua meta, lo 

cual se logra mediante lil búsqueda de los equivalentes de los concep­

tos y palabras. Mediante ella no se trata de imitar sino de adaptar, 

recreando la real !dad especif len da por una cultura det~rmin.1da" C Chu, 

1980: 10). 

8n resumidas cuentas se puede decir que traducir significa extra­

er las ideas y los mensajes transmitidos mediante una lengua (lengua 

fuente) por determinada persona y expresarlos mediante los signos 

lingU!.sticos de otra lengua (lengua meta). 

lCuál es el problema del traductor? 

El traductor, a diferencia de otros profesionistas, lleva a cabo 

una tarea para cuya realización no existe una sola soluci6n inexorable, 

sino que hay muchas posibilidades. Esto se debe en primer lugar a la 

existencia de sinónimos en las lenguas. As!. por ejemplo, para la pala-

bra alemana "Übertragcn" existen en español varios equivalentes: eran.:!_ 

ferir, traspasar, transmitir, encargar, encomendar, y otro~. Sn ocasi.E, 

nes es fácil escoger la palabra adecuada por el contexto en que ésta 

se sitúa, mas, en otras ocasiones, el contexto no sirve tle gran ayuda 

2) Nida, E .. A., "Principles of translation exemplified by Bible trans..-~ 
lating", en Cn Translation, p.19., 
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y entonces es el traductor quien 11 ~._.i;.neccsita recurrir al ••• sentido 

común y al criterio'', :>egún palabras de M. Chu (Chu, 1980:42). Y as! 

como las palabras, también los sintagmas presentan el mismo problema, 

y las ordclvr.c.c, y as1 los parraras con ideas más ex.tensas, etc. 

Por si no fuera suficiente existen ademAs aspectos qu~ dcpendPn, 

por lo menos hasta hoy en dfa, del cciterio del traductor, ya que no 

se ha llegado todavía a un común acuerdo: me refiero, por ejemplo, al 

problema de la significación en oposici6n al estilo, el fondo contra 

la forma: 11 ..... el tcaductor se halla bajo constante presi6n por el 

conflicto que se pr~senta entre la forma y el fondo. Si trata de 

aproximarse a las cualidades estilístic~s del original, es probable 

que sacrifique mucho del significado, en tanto que und estricta adhe .... 1 

rencia al contenido 1 iterarlo generalmente resulta en una p{:rdida 

considerable del sabor y color del estilo original" (Chu, 1.980:42). 

AÚn no hay respuesta final para las preguntas: lDebe respetarse el 

original en su contenido aunque a veces la eficacia de comprensión en 

la lengua meta se vea obstaculizada? o, por el contrario, l.debe alte­

rarse en ocasiones el contenido del original a fin de que la lectura 

y comprensión del texto traducido no sea bloqueada? 

En M~xico, el problema de la traducci6n ha sido investigado y 

comentado ampliamente .. Por ejemplo, Mei Chu Pulido y Sandra Fr-anco, 

en sus tesis de licenciatura, abordan con minuciosidad el problema de 

la traducci6n, sin embargo no tocan el problcm~ de lu comparación de 

traducciones. Uo obstante, tiene importancia el tratar est.a problem5.­

tica, por lo que es el tema central de esta tesina. 

E1 presente trabajo tiene como objetivos: 

1..- ~ncontrar bases para la evaluaci6n de traduccion~s y sugerir 

criterios para la realización y valoración de traducciones, a partir 



- 4 -

de las conclusiones extraidas de esta comparaci6n. 

2.- Detectat" los aciertos y errores de cada traducci6n examinada y en 

base a esto concluir cual es la de mejor calidad. 

3.- Deducir cuáles son los criterios de traducci6n de cada traductor 

(soluciones que aplica cada uno para un mismo problema de traducc16n 

en cierto momento: pv~ cje~plo, si se respeta más el original aunque 

la idea no quede tan clara o, si por el contt:'ario, se tralu de quP. la 

idea quede clara aunque el original no se respete al pié de la letra). 

4..- Determinar cuál tcaducci6n se acecca más al original en cuanto a 

ambiente, sensación y lenguaje en g?neral. 

El trabajo se inicia con un capitulo de generalidades, donde 

primero se da un resumen de la vida y obra de S.T.A. Hoffmann, basado 

en la obra de Carmen Bravo Villasante, ~l alucinante mundo de E.T.A. 

~; después se hace un breve resumen de la obra La senorita de 

~' a fin de que el lector tenga una idea general del tema de 

esta novela antes de pasilr a la comparaci6n de traducciones; en tercer 

lugar se trata brevemente el tema de la recepci6n de Hoffmann en el 

mundo hispánico; la ~ltima parte de este capitulo consiste en mencio­

nar las r-azones por:- las que se escogi6 la obca 1 usl corno el cap1i:.ulo 

de ésta que ha sido eleqido como ejemplo paru la comparaci6n. 

gn el capitulo IlI se explican los criterios lingü!sticos que se 

emplean en este trabajo para fundamentar la comparaci6n y evaluaci6n 

de las traducciones, ~s! comn el procedimiento a scquir:- en la compara-

ci6n. 

El capitulo IV consiste en la comparaci6n de las traducciones de 

las dos editoriales ~rriba mencionadas. 

En el 6ltimo capitulo se hace un comentario general, a modo de 

conclusi6n, de los resultados obtenidos en la comparación, para llegar 
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a una opinión final sobre los aciertos y las deficiencias de cada 

traducci6n, y a una conclusión personal, fundamentada en la comparaci6n 

y en base a la cual pueda recomendarse una de las dos traducciones. 

As!, el lector interesado puede basa.t"se en estos res1Jltados paca 

formarse una opinión sobre las traducciones analizadas y para aplicar 

los criterios de valoración estudiados a otras traducciones. 
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GENERALIDADES 

1) Biograf!a de E.T.A. Hoffmann 

E.T.A. Hoffmann nació el 24 de enero de 1776 en KOnigsberg, 

Alemania. Era hijo de Christoph Ludwig Hoffmann y de Louise Albertine 

Ooerffer. Su padre trabajaba en la Corte Prusiana y era bebedor. 

E.T.A. Hoffmann es el tercer hijo, habiendo muerto el primero y sien­

do Carl ~·lilhelm Philipp el segundo .. Los padres de Hoffmann se separan, 

Carl es adjudicado al padre y Er:-nst Theodor- Amadeus a la madre, la 

cual va a vivir con su madre, Louise Sophie, abuela materna de Hoff­

mann. En el piso de arriba de la casa vive la madre del escritor 

Zacharias Werner, la cual est~ loca. Se escuchan sus gritos hasta la 

casa de Hoffmann, quiz~s es una de las razones de la familiarización 

de éste con el mundo de la locura. 

A los seis años Hoffmann entra a la escuela reformista de KOnigs­

berg, donde conoce a Theodor van Hippel que habrá de ser su fiel amigo 

toda su vida .. Hoffmann toma clases de pintura y de música. A los diec,l 

seis años Hoffmann entra a la universidad de KOnigsberg a estudiar 

derecho. Sin embargo, Hoffmann es un hombre de vocaci6n múltiple, por 

lo que le gusta pintar y tocar piano, además de leer a eousseaut lee 

más de treinta veces "Uns Confesiones 11 de éste .. A~d'., si bien se emplea 

con su tío Christoph Ernst Voeteri como jefe de protocolD, también da 

clases de música y hace poesías. A los dieciccho años se enamora de 

Dora Hatt que le lleva diez años y es casada. Vive élla con su esposo, 

como inquilina, en casa de Hoffmann. Este amor imposible e~ uno de lo~ 

principales temas a los que Hoffmann se referirá poco despué5 en sus 

cartas u von Hippel, su amigo que se ha marchado a Arna.u, haciéndolo 
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su ónice confidente. Es mediante estas cartas que empieZa a surgir el 

futuro escritor, sin él saberlo. Es decir, Hoffmann fue primero eser!-

tor epistolar. 

Al enterarse el tío de Hoffmann, Ludwig Doerffer, de los senti­

mientos entre Dora y su sobrino, empieza a hacer los tramites para el 

traslado de Hoffmann al tribunal de Glogau y evitar as! posibles probl~ 

mas. En marzo de 1796 muere la madr-e de Hoffmann X en junio comienzil 

éste su estancia en Glogau. Se ini.::ia así la cocrespondencia con Dora, 

correspondencia que ha de durar poco tiempo, pues ella ya ez para Hof_f. 

mann parte del pasado. Además siente inclinac16n por su prima Minna 

Ooerffer. 

En abril de 1797 mucre el padre de Hoffmann en Instecburg. tioff-

mann no siente qua la vida monótona en Glogau pueda ayudarlo a reali­

zar sus dSpiraciones art!sticas, por lo que pide SU traslado a Berlin 

al emperador Federico Guillermo III de Prusia, traslado que le es 

concedido. Hace un viaje de dos semanas a las "Riesengebirge" (Monta­

ñas gigantes) y escribe sus impresiones a Minna, su prima que ya es su 

novia. Después, a finale~ de agosto de 1798 se traslada a aerlin,con 

la familia Doerffer. Su correspondencia con Hippel no cesa jamás. Hoff 

mann hace sus exámenes, obtiene el resultado de sobresaliente y recibe 

el nombramiento de asesor de la Corte Suprema en Posen. Van Hippel ta.!!!. 

bi~n ha pasado su examen y se dirige junto con Hoffmann a Posen. Una 

vez en esta ciudad Hoffmann, a causa del alcohol, cae enfermo por un 

endurecimiento del higado, pero recibe los cuidados de la familia 

Schw<ll:"tz. En ~sta 6poc::? ccno-::c ;:i, i·:l::ch.:1 :\oh~er. !-luce celrlc ... Lucas <le los 

oficiales prusianos, por lo que es relevado <l¿ su pui::-sto y trasludado 

a Plock. Inmediatamente Hoffmann rompe con Minna y se casa con Mischa, 

polaca bondades~ y sumisa que se amoldü a Hoffmann. Al t~azludarsc a 

Plock llevan consigo a la. soboin.il,.. de Misohu, put"!s el .padre de la niña 
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ha sido acusado de corrupción. El primero de octubre de 1803, d1as 

después de la muerte del tia Doerffer en KOnlgsberg, Hoffmann empieza 

a escribir su diario que inicia con anotaciones a presentimientos de 

Mischa respecto a la muerte del tío, miedos infantiles de Hoffmann al 

estar solo, fenómeno del doble, que esgún Hitzig, su biografo, podr!a 

deberse a la bebida, h5bito que adquirió Hoffmann en Posen, donde se 

beb1a mucho en las tavcrnas. Hoffmann lleva un~ doble vida que empieza 

a agotarlo: trabajar a disgusto en el d!a y dedicarse en las noches a 

la música y a la litcratuta. en c=tub~P de 1803 Hoffmann aparece publ1. 

cado en el perl6dico Freimütigen por" haber ganado su obra "El precio" 

en un concurso. Después de una estancia en KOnigsberg se traslada a 

Vor~ovla donde conoce a Hitziq, que lo familiariza con el mundo de la 

literatura de Calder6n, Novalis, Tieck y otros. En Varsovia Hoffmann 

se siente feliz y en julio de 1805 le nace una nina a la que da el "ºE! 

bre de Cecilia en recuerdo de Santa Cecilia, patrona de la m6sica. 

Hoffmann renueva la pintura de las paredes de la Asociaci6n Musical. 

En agosto dirige por vez prim~ra la orquesta del teatro recién restau­

rado. En 1807 entran los franceses a Varsovia, sin embargo a pesar de 

la guerra y de los trastornos digestivos y del h{gado, Hoffmann sigue 

trabajando y compone concier-tos. No obstante envía a Mischa y a la 

niña a Posen con la familia de Mischa. Cuando los franceses obligan a 

los pr-usianos en Varsovia a r-endirse o a salir de la ciudad, Hof!mann 

opta por lo segundo y se dirige a Berlin, donde hace amistad con Zel­

ter, Chamisso, Fichte y otros. Al poco tiempo recibe noticias de la 

muerte de su hija y de que su esposa está enferma. Solicita en el 

periódico un puesto como director de música en un teatro. El Conde de 

Soden lo invita a dirigir el teatro de Bamberq; antes de dirigirse a 

esta ciudad del sur de Alemania, Hoffmann se dirige a Posen y recoge a 

Mischa, de ahí t;e vetn a Bamberg, ciudad con paisajes dulces y de bellas 
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colinas. Es en esta ciudad donde Hoffmann empieza a realizarse como 

artista y a dejar ya la jurisprudencia. A principios de 1809 Hoffmann 

empieza su escrito el· "Miserer-e" y envía a Rochlitz en Leipzig su 

eser-ita "El caballero Gluck" y se ofrece a colaboraC" en su revista 

11Allgemeincn Musikalischer Zeitung 11 , Rochlitz acepta. Hoffmann so 

enamora de la hija del matrimonio Mar-k, y se convierte en su profesor 

de música. Hof fmann cuent~ a la niña de trece unos muchos de sus 

problemas y la niña lo escucha encantada. Un dia, estando la familia 

de gira en Pornmersfeld con el prometido de la hija, llamada Julia, y 

con Hoffmann, ~ste y Gro~p~l, el p~nmetido se embriagaron y Hoffmann 

lo golpe6 en venganza por pretender a Julia, lo cual le valió la 

pérdida de las clases y de la amistad con la familia Mark a pe:::>ar de 

haberse disculpado por- escrito al dta siguiente del percance. 

Despu~s de este problema Hof fmann ya no vive tranquilo en Bamberg. 

En febrero de 1813 recibe un ofrecimiento del director del teatro de 

Dresde, Seconda, como director musical. Hoffmann acepta de inmediato, 

pues Julia se ha convertido para él en la amada ideal que, en adelante, 

sólo habrá de servir-le de inspiración .. Otra cosa interesante para Hof: f­

mann en esta ciudad fue el trabar conocimiento con el doctor Marcus y 

el doctor Speyer que hicieron que Hoffmann se interesara profundamente 

por la siquiatrí.a. é:n Dresde vive Hoffmann los momentos de la guerra, 

y despu~s de una serie de problemas logra ver a Seconda con quien no 

se entiende muy bien. Hoffrnann trabaja intensamente en la composici6n 

dc 110ndina" y su editor Kunz prepara ya la edición de la obra de Hoff­

mann "Cuadros fantásticos". Después de viajar a Leipzig, Hoffrr;o.nn ::;e 

dirige a Berlin, donde comienza la parte más importante de su vida 

como escritor, aunque él persista los prime~os años en llegar a ser 

un gran músico. Su primera serie de cuentos son los "Cuadros fantásti­

cos a la manera de Cal lot", dentro de éstos rig:..1ran principalmente "El 
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caballero Gluck", "Don Juan 11
, "Noticia del nuevo destino del perro 

Berganza 11 , "El magnetizador 11 , "El puchero de oro", "La aventura de la 

noche de San Sil vestz:-e", entr-e otros. Un segundo gLupo de obras, des­

pués de escribir "Los elixires del diablo", son los "Cuadros noctur-

nos", cuyas obr-as principales son "E.:l hambre de arena 11
, "Ignacio Denner", 

"La iglesia de los jesuitas en Glogüu", ''El mayorazgo", entre otros .. 

La tercera parte de su obra está for-mada pot" el grupo de cuentos llam.!!., 

do "Lns hermanos de Serapio" (Scrapionsbrüder), producto de pláticas 

que tuvo Hoffmann con sus amigos en tcr-tulias 1 las principales obras 

son: 11 La Fermata", ºEl patio de Artur-01r, "Las minas de Falun", "Los 

aut6matas","Maese Martin el tonelero", "La señorita de Scuderi", 

11 Vampirisn10 11 y otros .. 

Poco a poco Hof fmann minando su cuerpo con la bebida y el deso~ 

den en su vida, desorden que según Hitzig fue el origen de todos sus 

males. Su doble personalidad se refleja en muchas de sus obras. En 

1819 escribe "El gato Murr", novela autobiográfica, después escribe 

otras obras como "Maese pulga". 

En marzo de 1822 está muy enfermo y paralitico. El 25 de junio 

quiere trabajar en "El enemigo" pero no puede y muere a las diez. El 

28 de junio es enterrado en el pante6n de la Comunidad de Jerusalén. 

(Carmen Bravo Villasante, 1973) 

2) Resumen de la obra" La señot'"ita de Scuderi" 

Aqu1 se trata de dar un resumen general de La señorita de 

~' pero explicando mhs detalladamente el capitulo que ha de ser­

vir de ejemplo para la comparaci6n de traducciones, a saber, el momen­

to en que Olivier narra a la señorita de Scuderi la confesión que 
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Cardillac le hiciera sobre la raz6n de sus delitos y crimenes, el 

mecanismo de éstos y la forma en que Olivier se ve inmiscuido en el 

asesinato de Cardillac. 

La historia tiene lugar en Paris. En una casa de la calle Saint­

Honoré vivía la señorita de Scud~ri, conocida y apreciada por sus ver­

sos en la Corte del Rey. Una noche llega un desconocido y toc·1 .:J. la 

puerta, Mar-tiniere, la camaC"era de la señorita sP n~n.::.:1 a ab::-!::-, ¡:..2ro, 

ante la insistencia del desconocldo, accede. Sin embargo no lo deja en 
trar al cuarto de la señorita; al escucharse en la calle ruidos de 

carruajes policidcos, el hombre sale huyendo no sin antes entregar un 

cofrecito a Martiniere para la señorita. Mar-tiniere y Baptiste, el 

sirviente,deciden no abrir el cofrecito por temor a que se trate de un 

atentado similar a los que en esa época solía haber en Paris a base de 

venenos sutiles, a5! como tambi~n hurtos de joyas valiosas y asesina­

tos de los portadores de éstas. Por lo tanto, deciden dejar la determ~ 

naci6n a la sei'iorita de Scuderi. 

Al d!a siguiente la Scuderi abre el cofrecito, encuentra unas jo­

yas preciosas y una nota de agradecimiento por lo que declaró días an­

tes en la Corte re.ferente a los hurtos y asesinatos: "Un amante que t~ 

me a los ladrones no es digno de amor". La Scuderi se dirige enseguida 

alterada ;¡ la Corte de l;:i Muintt:non, a quien cuenta lo ocurC""ido; esta 

última dice que las joyas debBn ser de CaC""dillac, el orfebre más famo­

so de Paris y del mundo. Se manda llamar a CaC""dillac, el cual, una vez 

en la Corte, escucha el C""elato de la 5cudeC""i y afirma que las joyas 

son de él, pero que se las regala a la Scuderi ya que la admira mucho. 

La Scuderi encuentra un poco sospechoso el asunto pero finalmente las 

acepta al decirle la Maintenon que no cualquier dama de edad es corte­

jada por un joyero tan famoso. 
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Meses después, yendo la señorita de Scuderi en c.3rruaje, rodeado 

éste por una gran multitud, se acerca un hombre que da un papel a la 

Scuderi pidiéndole devuelva las joyas antes de dos dtas. Martiniere 

reconoce en él al descono-:::ido de aquella noche. Lu Scuderi, si bien 

se propone ir al dla siguiente a éi1S<1 11~ i:;:irfll.11t1c, no puede h;icerlo 

·por compromisos, por lo cual va al scqundo día y encuentra un tumulto 

de gente frente a lñ ca5a de Cardillac, quien ha sido apuñalado. Oes­

grais, jefe de la policta, culpn a Olivier, empleado de Cardillac y 

novio de la hija de éste. [...l Scuderi logra rescatar a Madelon, la no­

via, la cual le relata lo ocurrido: 

Olivier toc6 a su puerta la noche anterior y la llevó a otra 

habitaci6n, donde yacia Cardillac gravemente herido y que muri6 al po­

co tiempo. E:ntonces Olivier dijo que lo había acompañado en una dili.,.·· 

gencia y habia visto c6mo lo habían atacado y herido de muerte y lo 

llevó as! a su casa. La Scuderi cree en esto e investiga y busca 

atar cabos y va a h~blar con La Regnie, quien después de escucharla, 

le explica las prucbils cont\mdentes contra OlivieL. Sin embargo la 

Scuderi pide hablar con Olivicr Brusson, la llevan a una sala de la 

Conciergerie, donde al ver a Brusson cae desvanecida por reconocer en 

él al hombre que se acerc6 al carruaje. Con esto habia quedado conven? 

e ida de la culpabilidad del j6ven, pero al regresar a su casa y escu..:.. 

char las lamentaciones de Madelon, vuelve a creer en la inocencia de 

Olivier. 

Desgrai$ va a casa de la Scuderi y lleva consigo a Olivier, pues 

éste ha dicho que sólo a ella le confesaria todoa La Scuderi en un prin 

cipio no acepta pues no quiere col~borar con la Chambre Ardente, que 

era el organismo encargado de castigar las atrocidades de la época, 

sin embargo, al saber que se empleará la tortura para hacerlo confesar• 

ya que se temía que se tratar~ de una gran banda, entonces la Scuderi 
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acepta. Olivier es tL"aido a ella y ic Ul.c¿. q~;c e5 '?1 hijo de Anne 

Guiot, la Scuderi se asombra pues hab!o criado a esa mujer desde niña 

y en los primeros años también habia cuidado del hijo d~ ésta. Despu~s, 

la familia tuvo que ir a Ginebra a vivir. Olivier relata que pasaron 

penurias en esta ciudad, que su padre loqc6 que entra["a a trabaja.r con 

un orfebre poco antes de mor-ic; luego tarnbión muri6 5U madre; por r:-ccg 

rnendacibn dP. un cliente, que vió la esmerada forma de trabajar de Oli­

vier-, le aconscj6 que fueca a Pai:-is y vier-a a. Cardillac. Olivlcr no 

tard6 hacer-lo pues el orfebt"e era duro con 61. A.si Cardillac 1 des-

pués de hacerle un examen, lo aceptó, pero, después de tenerlo con él 

un tiempo y de darse cuenta de los sentimientos de Olivier hacia su 

hija, Maoeion, lo cor-ri6 y Olivicr fue a vivir- a casa de un conocido. 

No obstante, Olivier rondaba la casa de Cardillac para Lratür d~ pone~ 

se en comunicaci6n con Madelon; una noche, estando Olivier r-ondando, 

vi6 mover-se una estatua de la pared de la casa de Cardillac, vi6 una 

sombra moverse y la sigu16. Se di6 cuenta que era Cardillac 1 quien al 

poco rato se lanz6 sobre un hombre dándole muerte. Olivier le gritó 

pero Cardillac huyó. Después de unos días Cardillac buscó a Olivier y 

le dijo que su hija estaba desesperada y le pidi6 que regresase a 

trabajar con 61 pues, por otro lado, no le convenía contar a la po11w 

c1a lo del asesinato de la otra nocne, ya que nadie cr-eer!a que Cardi­

llac fuer-a capaz de acto semejante. Olivier no lo delat6 por el daño 

que caysarla a Madelon el saber a su padre asesino. As!, regces6 con 

él. Un dla Cardillac se decidió a revelarle el secreto, los m6v1les y 

la forma de cometer los cri.rnencs: al estar en el pc:-imer mes de embarazo 

la madre de cardíll~c,a~i~ti6 a una fiesta en el Trianon junto con 

unas amigas. Su mirada cay6 en un caballero que había andado a su ac~­

cho al no estar todavía casada, pero ella lo habla despreciado; esta 

vez el caballero,.habicndo notado las mirada~ de la mujer, esperaba ser 
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m~n afortunado yuc t<U i.iGi:i.<=l enl:onccs¡ alejó a la mujer de los conoci­

dos, la llevó a un rinc6n apartado y la abraz6 fuertemenbe. La madre 

de Cardlllac ~e as16 a una cadena de diamantes que llevaba al cuello 

el caballero y que en realidad fue lo que la habla atraido; por 

ataque o por alguna otra causa el caballero cayó muerto jalando consi­

go a la mujer quien gritó al no poderse zafar de "?se .. ·)raza mortal. La 

gente que la escuch6 acudi6 en su ayuda y la dama qued6 postrada en 

cama; sin embargo, di6 a luz satisfactoriamente. No obstante la mala 

estrella de Cardil lac se habla encendido y la impresi6n que tuvo la R1.2. 

dre en aquel momento espantoso lleg·Ó hustü él, c¡uif:!n desde niño gozaba 

robando alhajas. lo cual cesó con los duros caatigos de su padre. Cua.!!. 

do el ni~o creci6 y fue joyero se desat6 aquel impulso reprimido apod,2_ 

rSndose de cuanta joya podía. Sin embarga, l~ voz de Satanás, que clam~ 

ba siempre en sus oidos, segu!a diciéndole: "lDe qué le sirven las jo­

yas al muerto?". En esa época Cardillac compr6 su casa actual, donde 

hay un pasadizo secreto para salir sin ser visto. Cardillac comprendi6 

para qu~ serviría dicho pasadizo. Haciendo uso de él un.día que había 

entregado unas joyas, busc6 al cliente en la calle sin ser visto, lo 

encontr6, lo apuña16 y se llevó las joyas. S6lo asl ces6 la voz de 

Satanás. La necesidad de Cardillac consistía en recuperar las joyas 

hechas por él y en dar muerte al cliente. 

Un d!a Cardillac dió a Olivier el encargo de llevar unas joyas a 

la señorita de 3cuderi en agradecimiento a lo que dijo aquella vez en 

la Corte, Olivier aceptó pero con la intención de contar todo ~ ln 

Scuderi -cosa que, como ya sabemos, no pudo hacer. Después Cardillac 

e~taba inquieto y hablaba solamente de las joyas, por lo que Olivier, 

aterrorizado, decldi6 ir a decir a lü Scuderl que devolviera las joyas, 

y as! Cardillac no la matarla. Un día después de esto, presintiendo 
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una locura de Cardillac, Olivier lo esperó en la calle en la noch~ y 

al verlo salir y diriqirse u la calle Saint-Honoré, lo siguió .. rasó 

silbando un oficial, Car-dillac se lanzó contra él, per-o, esta vez, el 

que cay6 herido fue Cardillac y el oficial huy6. Olivier llevó al 

moribundo a casa. El resto ya se conoce. 

Una vez que Olivier terminó esta narración, mostrando asl a la 

Scuderi que su Único delito fue el delatar n Cardillac, la .Scuderi, 

después de meditarlo, escribe a La Regnic diciéndol~ que por un secre­

to que Olivier no puede contar, por afectar la inocencia y la virtud, 

ella sabe que es inocente. La Regnie dice que como quiera hay que 

convencer a la Chambre Ardente. Luego la Scudcri busca a d 1 ~ndilly, P.l 

mejor abogado de Paris, pero éste no cree en un principio que se pueda 

hacer algo. Hay momentos en que la señorita de ~cuderi piensa que será 

i~posible poner a Olivier en libertad, hasta que un d!a llega el Conde 

de Miossens, quien se confiesa el asesino de Cardillac, y que además 

está orgulloso de serlo. Con la súplica que hace la Scuderi al Rey 

llorando, los sentimientos que se despiertan en el Rey al ver a la 

inocente Madelon y con la confesi6n de Miossens, que se hace pública, 

queda libre Olivier, quien por propia voluntad y por voluñtad del fiey 

ha de salir de Paris. Se va con Madelon a Ginebra después de casarse. 

Un año después de la partida del feliz matrimonio aparece una 

proclama donde se dice que un pecador arrepentido devolvió unas joyas; 

a quien se las hubieran robado se hacia la peticl6n de ir a recuperar­

las, para lo cual sólo lcndcÍün que de~cribirlas. S~ pres~ntnron muchos 

de los de la lista de Cardillac que no fueron muertos, sino s6lo 

golpeados o desmayddos. 
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3) Recepción de J:::.T.A. Hoffmann en el mundo hispánico y especialmente 

en México 

La traducci6n de un autor est~ relacionada en cierta forma con 

la recepc16n de este autor en el o los paises de la leRgua a la que 

se traduce, en este caso el español. 

De los trabajos y obras que encontré SP. puede obtener el siguien& 

te panorama: 

Según Marianne o. de Bopp, en su Contribución al estudio de las 

letras alemanas en México, parece ~er que el romántico alemtin más 

conocido es E.T.A. Hoffmann, que ha influido en toda Europa y en Esta­

dos Unidos. (O. de Bopp, 196"1:123). 

De acuerdo a Gerhart Hoffmeister, la obra de Hoffmann lleg6 a 

España en un principio pasando por Francia. A mediados del siglo XIX 

Hoffmann se vuelve tan popular que aparecen en español sus ~ 

fantSsticos a la manera de Callot 1 ast como también sus obras comple­

tas. {Hoffmeister1 1976:145). 

~l igual que en Prancia, su popularidad podría deberse a la mez­

cla de sueño y realidad, mezcla opuesta al realismo {Hoffmeister, 

1978: 70). 

Volviendo a Marianne o. de Bopp, en lo que a la recepci6n de Hof_i. 

mann en M~xico se refiere, cabe destacar que en un pr:-incipio ".;. • .thay 

s6lo voces muy contadas del propio México sobre la literatura alemana, 

casi todos los artículos provienen o de España o de Francia, y son 

traducciones de revistas literariüs francesas ••• 0 , pero después "••• 

lam voces criticas mexicanas ya se mezclan en el juicio ~obre el cua­

dro lite1.•ario alemán; y empiezan a abundar los más vaC"iados artículos 

sobre diferentes aspectos de la literatura alemana, sobre la literatu• 

ra en general o sobre poetas individuales ••• 11
, uno de éstos es E.T.A. 
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Hoffmann, que es citado, según o. de Bopp, poi:- "De la 11teratuca 

moderna" en El Siglo XIX, 1843 (o .. de Bopp, 1961:68). 

ºEn €1 Mosaico Mexicano ( 1840) apacece un cuento de la revolución 

francesa que .... toma como figura pr-incipal al héi:oe romántico favorito, 

el estudiante ~lemhn, Godofredo Wolfgang, dcscendient~ de una ilustre 

familia alemana. Y se menciona a Sivedembur (Swcdemborg) con la nota: 

'Personaje de un cuento de Hoffmann•. El Siglo XIX lL8~3} publica un 

articulo (de el diario de la Habana) sobre la literatura modernat indl 

cando quc•La literatura de hoy en día ••• exprcsa la naci6n a que perte­

nece ••• y tan falso ser~ el escritor que reproduzca los delirios de 

Hoffmann en la Habano, como el que traslade la festividad andaluza a 

Alemania'." 

o. de Oopp continCia diciendo que J.M. Roa B~rcena, en la introdu.s_ 

ci6n que kste elabora pa~a una traducci6n de Hoffmann que apar~ce Qn 

La Cruz. {1855), 11 ••• da una pequeña biograf!a de Hoffmann, diciendo que 

1 La literatura alemana, cuando no se extrav!a en las altas regiones de 

la metaf1sica, tiene un sello de ternurü y belleza que parece peculiar 

de los climas septentrionales ••• Prueba de ello son la mayor parte de 

los cuentos fantásticos de Hoffmann 1 que si bien publicados eon ante• 

rioridad, no vinieron a crearle una reputaci6n europea, sino por el 

año de 1814 1 • 

••Más tarde, sobre todo en las columnas de pensamientos encontt""a­

mos el nombre de Hoffmann frecuentemente. En 1.881 se publican 'La ca­

sa desicrtü' y la 'Carreta de la muerte' en la editorial 'La Patria', 

Tip. Irineo Paz, en México; y !;Obre sus cuentos ap4cecc un largo ac-t1-

culo en La Libet"tad, en '1882" (O. de Bopp, 1961:123-1.24) 

Hacia finales del siglo XIX 11 .... en un artículo de fondo (El Siglo 

XIX, 1892) •Los hombces de Genio' .... se menciona a ••• Hoffmann 11 -entre 

otros 'º·de Bopp, 1961:'135). 
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En cuanto a las traducciones de obr;i~ de E .. T .. A. Hoffmilnn " ••• pat..·.=, 

ce que Xavier Marmicr-, germanista francés ( 1809-1892), es la fuente 

francosa para las traducciones ~l español de la literatura alemana, en 

México", dato que coincide con el arriba mencionado por Hoffmeister en 

cuanto a que FL"ancia ha sido el pi.~incipal conducto par"a el conocimien­

to de las obras de Hoffmann en el mundo hispánico. Entre oleos "Mar­

mier ••• traducL:i ••• a ••• E. T .. A. Hoffmann .... al francés. Su obra que est"l.s.~ 

Pase para las te-aducciones espu.ñolas, es Chants Populaires du Nord 

(184.2) ••• " (O. de Bopp, 1961:142). 

11Marmier también es el autor de una Rbpida oieada sobre la eoesia 

dram~tl~n nn Alemania, traducida (sin nombre de traductor) para ~l 

Siglo XIX (1843), llena de inexactitudes, de faltas de imprenta y de 

desfiguraciones a veces incomprensibles de nombres de escritores alem.2. 

nes. Y José Mar!a Roa Bárcena, en su introducción a los cuentos de 

E.T.A. Hoffmann {La Cruz, 1855) ••• reconoce esta fuente, como base de 

traducción para su obra 'tomada del mismo literato que tradujo y rece-

piló en cuatro volúmenes los Cuentos populares del Norl!e •. 11 (O. de 

Bopp, 1961: 142). 

Roa Bárcena, en esa introducción dice que "Como el conocimiento 

de las obras de Hoffmann se halla en nuestro pa!s circunscrito a los 

literatos, vamos a traducir al castellano y a insertar en la secci6n 

de variedades de este seminario dos de los más hermosos cuentos ••• 11 , 

dichos cuentos son La dicha en juego y el Maese Martin (O. de Bopp, 

1961:123-124). Sobra decir que esta5 traduccione~ se ban dado a tra­

vés de Francia. 

En cuanto a La señorita de Scuderi no encontré mayores datos al 

respecto y sólo se tendrá en cuenta que ha sido traducida por Editorial 

Porrúa y Editorial Corregidor, que:a:oa1ml:!eri·_el error de incluirla ... en 

Cuentos fantásticos en vez de en Los hermanos de Serapio. 
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4) lPor gu~ se escogi6 la obra y el capítulo? 

a) Razones de contenido: 

La señorita de Scuderi es una obra muy representativa de Hoff­

mann y del Romanticismo. Lo es de Hoffmann pues contiene motivos que 

son reflejo evidente de la vida de ~ste, como por ejemplo el motivo 

del individuo con doble personalidad (Doppelganger) representado por 

Cardlllac en esta obra; el enamoramiento de Olivier con Madelon, hija 

de su patr6n Cardillac, y el subsecuente enojo de este Último, podría 

ser reflejo del amor de Hoffmann hacia su discípula Julia, junto con 

el percance acaecido en Pommersfeld. Far otro lado es representativa 

del Romanticismo ya que, por ejemplo, la noche tiene un lugar prepon­

derante en la obra, los pasajes importantes ocurren en la ncx::he; las 

persecuciones hechas por la polic!a a delincuentes, la primera vez que 

Olivler se presenta en casa de la scnorita de Scuderi, los momentos en 

que Olivier ronda la casa de Cardillac esperando que Madelon se asome 

a la ventana, los crímenes de Cardillac, el momento en que éztc es 

sorp~endido por Olivier, asl como el momento en que Cardillac es ases..!, 

nado, y otros pasajes; en tanto que al d!a le son relegados los episo­

dios menos importantes; los motivos del sonambulismo y de la luna 

aparecen casi juntos cuando Olivier, al narrar a la señorita de Scude­

ri el instante en que iba detrás de Cardillac en la noche, dice que lo 

considera un sonámbulo a pesar de que no hay luna llena, época en que 

los sonámbulos sufren sus ataques; también está el motivo de la muerte 

en todo momento, incluso casi hasta el final de la obra cuando a duras 

penas la señorita de Scuderi logra salvar a Olivier de la muerte; ade­

más, la obc-a tiene en casi todo momento una atm6sfera E.::i.ntajiosa y em.e. 

c1onante, lo cual llegu. a la cumbre en al momento en que Olivier narra 
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a la sei"torita de Scuderi el relato que Car-di.l lac le hiciera con respe.s_ 

to a la raz6n sicológica y hercdituria de 5us actos criminales, razón 

por la cual escogí este capitulo, ya que el aspecto sico16gico, la 

cuesti6n del alma, es uno de los aspectos que m~s interesd a los rom5n. 

tices. Precis~mente on este capitulo ·~~ donde queda muy marcado este 

tema cuando Cardil lac dice que .: ••• me parece que de los crímenes que 

mi mala estrella me conduce a cometer ha de dar cuenta mi alma que 

nada tiene que ver en ello"1 • Coao se también en este ejemplo, al 

alma le es otorgado un lugar muy importante en el romanticismo. Por 

otro lado queda clara la divisi6n, que según Cardillac y seguramente 

también según Hoffmann, se da entre esta alma pura que hace de Cardi­

llac un orfebre controlado, amable, estimado por todos, y el cuerpo, 

que es la parte donde irrumpe lo incontrolable y que lo habrS de lle­

var a su ocaso. Sin embargo, seria interesante ~eflexionar si ser~ 

acaso el alma la quf! está dividida en dos y que hace que Cardillac 

tenga esa doble personalidad. 

Por otro lado, algo muy interesante en esta obra es lo que habre­

mos de llamar el mundo de los Opuestos, que no es otra ~osa que el mu12 

do de los extremos: lo bueno y lo malo, lo divino y lo mundano, la 

tristeza y la alegria, entre otros. Estos Opuestos se suelen dar jun­

tos en ciertos ejemplos del capitulo escogido. 

Finalmente, con esta obra, Hoffmann es precursor de la novela 

policiaca, con alto nivel literario. 

b) Razones de fo~ma: 

Hoffmann reconstruye en esla obra el lenguaje de Francia del ·, 1 
-

1) Hoffmann, E .. T .. A .. , ~' Ed. Porrúa, México, 1970, p.256 
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siglo XIV para la lengua alemanu del siglo XIX, lo cual es inte~esante 

si uno se pcegunta qué es lo que hacen los tcaductores al respecto. 

Puede reElexionacse sl esto constituye un problema para ellos o si, 

por el contcario, el problem.J fue resuelto por Hoffmann y los traduct2 

res s6!o se limitan a tcaducir lo naer~do por él. A este respecto cabe 

mencionar que el tt"actuctor de Editorial Coccegidor, antes de inici;1r 

la narración de la obra, escribe~ 11 Relato de la época de Luis ...::rv". 

Por otro lado, aqul se encuentran l~s caracter!sticas del lengua­

je de Hoffmann de manera ejemplar, su estilo es muy accesible pues se 

trata de un lenguaje preciso y que al mismo tiempo hace que el lector 

se sienta incluido en la obra sin que falten detalles de descripci6n, 

es decir, no obstant:e su pcecisi6n es un lenguaje rico, lo cual se 

presta a experimenta~ con los critecios de comparac16n y evaluación de 

traducciones. 
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~l analizarse una traducción puede uno referirse a distintos aspes_ 

tos de la misma, por ejemplo a la significación, al estilo, a la 

comprcnsi6n del receptor, a la comprensi6n del traductor, a las omisi.e. 

nes y otros. Asimismo existen varios puntos de vista sobre un mismo 

aspecto, por ejemplo, habrá quienes opinen que un texto original debe 

respetarse al pié de la letra aunque el receptor del texto traducido 

deba hacer un esfuerzo extra para comprender, tal es el caso de Juliane 

House, de 8ticnne Dolet, entre otros, así como también habr~ quien opJ:. 

ne que la traducci6n debe leec-se como un texto original aunque el tex­

to original sea alterado, como es el caso de ~lsen, entre otros. En 

ocasiones un mismo autor puede tener criterios diferentes, como es el 

caso de Eugene A. Nida. 

Varios autores se han preocupado por dar criterios de valoraci6n 

para las traduccionts. Cada autor toca aspectos diferentes y cada uno 

tiene también su punto de vista. No obstante algunos criterios se 

complementan mutuamente, as1 como también otros,por el contrario, 

divergen totalmente. 

Para el presente trubajo se ~tilizan diez criterios de sel= dife­

rentes autores. 

2) Criterios lingüisticos 

Juliane House, en su libro A Model far 'l'rnn!:>lation Quality 

Asscssment, distingue dos tipos básicos de tr~ducci6n: la traducci6n 
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~ que tiene lugar •1cuando un texto oc-iginal está ligado a la 

cultura original y tiene una posición independiente ~n el lenguaje 

or-iginal de la comunidad 111 , es decir, cuando un texto original contie­

ne aspectos exclusivos de la cultura original; el otro tipo es la 

traducción cubierta, que se presenta "cuando un texto original no está 

ligado a la cultura original y no tiene una posición independiente en 

el lenguaje original de la comunidad" 2 Después House dice que "las 

diferencias culturales entre las comunidades de la lengua fuente y la 

lengua meta podrán requerir de lü aplicación de un filtro cultur-a1 113 , 

es decir, de la omisi6n (o de una posible explicación al pié de p~gina) 

de los aspectos intraducibles, propios de la culturu original. ~s por 

la significaci6n tan exacta que el concepto de "filtro" deoOba por- lo 

_gye se toma en cuenta púra el prc.~ente trabajo para analizar cualquier 

tipo de omisión, es decir, no se empleará s6lo como ''filtro cultural", 

sino como 01 filtt"o" (llngü1st1co) en general .. r~ecesito esta ilmpliac:i6n 

del criterio para poder captar este tipo de error que consiste en omi­

tir informaci6n, y porque no encontré este criterio específico en los 

autores que utilizo. ~s1, se puede enunciar ahora el primer criterio 

de Juliane liouse: 

11 La aplicación injustificada del filtro cultural lleva a la 

producci6n de una versi6n cubiet"ta114 , es decir, de una versi6n con om.!,. 

sienes injustificadas, no necesarias. 

Por otro lado, aunque en los casos de traducción abierta sea 

1) "~iJhenever an ST is source-culturc linked and has independent status 
in the sourc:e language community 11 (House, 1981:246). 

2) " ••• whenever an.ST is not source-culture linked, and does not have 
independent status in the sourcc languagc commun ity" ( House, 1981: 
246). 

3) "Differences in the cultural presuppositions in the source and tar:"get 
language communities may then necessitate the application of a 
cultural filter:" 11 (House, 1981:247) 

4) "The unjustified application of a cultural filter:" leads to thc 
production of a covert version" (House, 1981:247) 
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menos dificil decidir si se aplica o no el filtro cultural, dadas las 

diferencias culturales entre lengua fuente y lengua meta, en caso de 

que no se aplique, podría ser muy dificil encontrar equivalentes 

lingülsticos culturales que se aproximen, para lo cual hay que tener 

en cuenta lo que para el presente trabajo es el segundo criterio de 

Juliane House: 

"La adici6n abierta de una funci6n secundaria especial al 'IT 

(texto traducido) lleva a una versi6n abierta 115 , es decir, una versi6n 

que contendrá aspectos aíladldos por el traductor. 

Eugene A. Nida, citada por Juliane House, da tres criterios gene-

rales para juzgar traducciones: 

1.- "Eficiencia general del proceso de comunicaci6n" t "recepci6n máxi­

ma poc esfuerzo m1nimo para dcscifrar 11 )
6 

t es decir, la facilidad y 

exactitud con que el receptor del texto traducido asimila el mensaje 

que le proporciona el traductor. 

2.- 11Comprensi6n de significado" ("exactitud con que está representado 

el significado del mensaje de la lengua fuente en la traducci6n, ju~~ 

do en terminas de su comprensi6n en lü cultura receptora") 7 • 

3.- "Equivalencia de respuesta" ("la manera en que responden al texto 

traducido los receptores del texto traducido debe ser equivalente a la 

manera en que responden al texto original los receptores del texto or.!,. 

ginal. Equivalente no significa idéntica: la respuesta no puede ser 

id~ntica cl CdUsa de las diferentes ~itu~cionc~, tanto culturalc~ como 

5) 11The overt addition of a special secondary function to..,TT leads to 
an overt version" (House, 1981:247-24.8). 

6) "General efficiency of the communication process 11 
.... "the maximal 

reception far the minimal effort of dccoding", Nida, E.A., Toward 
a Science of Translating. Leiden: Brill, Pu182. 

7) 11Comprehension of intent 11 ••• "the accuracy w1th which the meaning of 
the source language message is represented in the translation, jud­
ged in terms of its comprehensibility in the receptor culture", 
Ibld., p.182. 
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hist6r-icas" )8 • 

M. Govaert, citado por Juliane House, da un criterio complementa~ 

ria del segundo de é~ta: 

"Lo que cuenta es el modelo, el papel del traductor o del fotogr~ 

fo es el de ser el instrumento sensible por el cual una personalidad 

se revela. No es tarea de ellos el crear formas sino el t'eprodueirlas"9 , 

es decir, pasar el mensaje de la lengua fuente a la lengua meta sin 

a~adir, quitar o modificat:" nada. 

Tambi{m se tomat:"á en cuenta un critet"io dado por Etienne Dolet, 

citada por Georges Mounin en Los problemas te6r-icos de la traducci6n: 

nEn primer lugar es necesar-io que el te-aductor entienda pec-fecta­

mente el sentido y materia del autor- que traduce 1110 • 

Geot:"ges Mounin, en su libro ya mencionado, en el capitulo de las 

connotaciones, da un criterio preciso de la relaci6n de éstas con la 

tcaducci6n: 

"• •• 10 que intec-esa a la teoc-!u. de la traducc1.6n es que las cOnn_g 

taciones, donde quiera que se las coloque, y de cualquier modo que se 

las llame, forman parte del lenguaje, y que hay que traducirlas, igual 

que las denotaciones" ( Mounin, 19 77: 19 7). 

Volviendo a Nida, esta vez citado por Georges Mounin, se aplicar~ 

a la comparaci6n un criterio complementario del mismo. Este criterio 

8) ºEquivalence of response 11 
••• 

11 the manner in which C"cceptors of the 
translation text respond to the translation text must be equivalent 
to the manner in which receptors of the source text respond to the 
source text "• •• "Equivalent does not mean identical: the response can 
never be identical becausc of different cultural, historical and 
situational settings". lbid., p. 182. 

9) "C 1 est le modele qui compte et le role du traducteur ou du photo ..... 
graphe est d'etre l'instrument sensible par lequel une personallté 
se r~vclc. Ils n'ont pas a cc-éer des formes, mals a les reproduireº 
Govaert, M. 1 "Criteres de lü traduction 11 , en Interlinguistica. l:::d .. 
por K.-R. Bausch y H.M .. Gauger .. TÜbingen; Niemeyer, p.425. 

10) "En premier lieu, 11 faut que le traducteur entende pac-faitement 
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se menciona separado de los otros tres de Nida porque, en cierto sentl 

do, como se verá, puede ser opuesto al de Elsen, por lo que es conve­

niente mencionarlos juntos. Criterio complementario de Nida: 

"La traducción ••• consiste en producir en la lengua a la que se 

traduce el equivalente natural más pr6ximo del mensaje de la lengua de 

que se traduce, primero en cuanto a la siqnificaci6n, después en cuanto 

al estilo1111 • 

El criterio de Elsen, citado por Juliane House, dice as!: 

11 una traducc16n ••• de calidad es una tr-aducci6n cuya forma hace 

olvidar al lector que se trata pre~isamente de una tc-aducci6n 11~~es de­

cir, lo importante para Elsen es la forma, en otras palabras, el esti­

lo¡ mientras que para Nida primero está l~ significaci6n, es decir, el 

contenido. 

Como se aprecia, el segundo criterio de Juliane House y el crite­

rio de M. Govaert son similares y pueden resumirse en uno sólo: 

No es tarea de los traductores el crear formas, sino el reprodu­

cirlas, ya que la creación de una forma, es decir, la ad1ci6n abierta 

de una funci6n secundaria especial al texto traducido lleva a una ver­

sión abierta. 

Para efecto de no redundar en la misma idea, es este criterio unJ. 

ficado el que se aplica a los ejemplos de comparación en lugar de aplJ... 

car los dos criterios originales por separado. Se le llamar~: Criterio 

Uouse-Govaert. 

le sens et matiere de l'autheur qu'il traduit~1 , en Revista Babel, vol. 
1, 1955, n.o 1, p.18-19. 
11.) Nida, E.A., "Principles of translation exempliFied by Bible trans­
lating", en On Translation, p.19. 

12) ~~~~i!~ª:~ci!~~;~~d~r2~~~;;;n~s~,~~= ~~=~~~~i~~ .. ~º~is!~,f~~7e fait 
"Enquete", en Quality in Translation (cf. Cary and Jumpelt), p. 74. 
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3) Procedimiento 

En primer lugar se enunciar~ el criterio a aplicar junto con el 

nombre de su autor. 

Acto seguido, se pasará a los ejemplos de comparación a los cua­

les se le~ ~plicará Jicho criterio, esto último se hará dü la siguien­

te forma: 

Se indicará con números las lineas (numeradas ya en los textos 

anexos) que abarca el enunciado, los enunciados o simple y sencilla­

mente la parte del enunciado que se analiza del texto original que se 

analiza del texto original, que se abreviará: (O)¡ de igual forma se 

procederá con el texto de 2ditorial Porrúa, que se abreviará: (P); y 

as! también con el texto de Editorial Corregidor, que se abreviará {C). 

t'nseguida se procederá a la comparaci6n de ambas traducciones con 

respecto al original, fundamentándose en el criterio enunciado. 

Después, en caso de haber más ejemplos, se realizará la compara­

ci6n de igual forma con éstos; si no los hay, se pasar~ al siguiente 

criterio y se efectuará la misma operación. 

5610 en casos de necesidad (donde una de las traducciones n~ sir­

va de correcci6n a la otra, o bien en caso de que yo pueda dar una 

traducci6n propia como posible mejor opción} uparecerá una traducci6n 

propia. Esto se hace dentro de la misma comparaci6n del ejemplo de que 

se trate y se marca con: (JCLZ). 

Cuando una oraci6n se escriba textualmente por razones de facili­

tar la comprensl6n, a pesar de que solamente se haga referencia a una 

parte de esta oraci6n, entonces se subLayará dicha parte, y en general 

los subrayados se emplearán para hacer resaltar las palabras que sean 

dignas de especial atención. De igual forma se usarán paréntesis para 

cuando en una oraci6n citada no deba tomarse en cuanta para el 



an~lisis alguna parte de ésta, por servir únicamente de contexto 

semántico para otras partes del enunciado. 

- H -
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COMPARACICN DE TRADUCCIONES 

Prir1er C.t:'i.terio de Nid•: 

Eficiencia aeneral del proceso de comunicaci6n (recepci6n máx.! 

~- por esfuerzo m1nlmo para desclfr•r). 

Ejemplos de comparaci6n: 

o: 1-3 P: 1-4 C: 1-3 

La trilducci6n de ( P): 11de lo 1mpresiona9les que son las r.ujeres" 

!~plica un esfuerzo extra por parte del receptor para comprender el 

significado, ya que el adjetivo de posi•ilidad impresiona9les es 

hasta cierto punto impreciso en este caso pues no se saDe, por lo 

menos en una primera lectura r~plda, si son ellas las que impresio­

nan o si son ellas las impresionadas. (C) proporciona una traduc­

ci6n más clara: ude l•.s extrañas impresiones • que est5n sometidas 

las mujeres". 

O: 13-14 P: 18-20 C:13-15 

Si lltien la traducci6n de (p) puede ser cor-recta: "hil!a. puesto cer­

co a su virtud", no es usual, por lo menos hoy en dia, por lo que 

el receptor del texto traducido no entender~ si no hace un esfuer•o 

extra para descifrar. Quis~s sería ~~s preciso decir: ha•!a andado 

al acecho de mi ~adre (JCLZ), omitiendo as1 la pala»ra ~' ya 

que en español se hace referencia direct~mentc a la persona en P.Ste 

caso. 

O: 98-100 P: 130-133 e: 99-102 

Bn la traducci6n de (p) se da una recepc16n mínima y un esfuerso 
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m~ximo a causa de que (P) emplea inde9idamente el cop~et~rito de 

indicativo del verDo rc~alar (regala9a), en vez del pospretérito 

(regalar1a) por trat•rse de una acci6n futura en el pasado. En (C) 

la recepción es mS..xima y cL esfuerzo es mínimo: "un• piesa Viilliosa 

que esta'laa destinada • una ila1Lar1n¡¡ de ln 6paran. 

O: 156-157 P: 221-223 C:'.160-161 

En (P) la eficiencia de comunicaci6n se ve afectad~, pues en espa~ol 

"vaci•r un vaso"significa sacar un liquido de un vaso .. Un mejor ' ... 

equivalente podria ser: terminarGe un vaso (JCLZ). (C) al omitir 

esta expresi6n hace que la comunicac16n sea efica~. 

O: 203-205 P:285-287 C: 211-212 

(C) traduce: "con un conocimiento minucioc:l:oso de~ costum»res 11 , 

llas costumDrcs de qu1~n7 lde Cardillac o de la senorlta de Scuderi 

a quien Olivier se dirige usando la forma de cortes1a ~1 D•da es­

ta .,q,1~Qedad en español, soDre tOdo en México, es m5s eficaz el 

proceso de comunicación en (P) que, 51rviéndose de el c•stellano de 

&spaña, traduce: "punto por punto ~ vida"; •hora ilien, :si se 

quiere utilia•r el español de M~xico, podría tr•ducirse así: con un 

conocimiento de las costum»res (o de la vida) de usted (JCLZ). 

Sesundo criterio de !~ida: 

Comprensi6n de si9nif!cñdn (ex•ctitud con que est~ represent•­

do el significado del mensaje de la lengua fuente en la traducc16n, 

juzgado en térmJ.nos de su comp:::en,,i6n en la cultura receptora)• 

Ejemplos de comparación: 

O: 1-3 P:1-4 C: 1-3 

El significado del mens•je de la lengua fuente ºEindrÜcken, deren 

f'rauen fli.hig sind" no está representado con tanta exactitud en (P) 
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como lo está en (C). (P} traduce: "lo impresionables que son las 

mujeres", el adjetivo impre5ionables se presta a confusi6n en eztc 

caso pues se sabe en un principio ~ü !;OO las mujeres las que 

impresionan o si son ella::; las:-impresion.:i.das. (C) tr-aducc: "impre­

siones a que estS.n sometidas las:;mujeres", expresión que representa 

con mayor exactitud el Siqnificado. Asimismo, el significado de 

"Frauen in guter lloffnung" está mejor representado en (C): "mujeres 

embarazadas", ya que (P) tr:-aduce: "mujer-es en estado de buena espe­

ranza", expresión que no existe en español, la traducci6n en tal Ci! 

so serla: mujeres en estado (JCLZ). 

O: 25-26 P: 35-38 C: 25-26 

El significado del mensaje original: "Sel es ••• genug" no queda repr,!;_ 

sentado en (P) que traduce: "sin duda"¡ CC) s! lo representa: "Tal 

vez ••• lo que importa es que". 

o~ 43 P: 55-56 C:41-42 

El mensaje 11Aber es zeigte sich anders" no esto§. representado can 

exactitud en (P) que traduce: "Lo malo es que", en tel caso la tradu.s_ 

ci6n tal vez ser1a: La cosa es que (JC~Z), ya que en el original no 

se especifica que dicho aspecto sea bueno o malo. (C) representa bien 

este mensaje: "Pero luego se comprob6 que era otra cosa". 

O: 47-49 P:61-64 C: 47-48 

(P) da un significado totalmente opuesto al del original al traducir: 

"sin que los duros castigos de mi padre lograsen hacerme cambiar de 

afici6n 11 , versi6n opuesta al significado original que (C) traduce 

correctamente: 11 E:sa codicia innata debi6 someterse ante los castigos 

más terribles de mi padre". 

O: 57-60 P: 74-78 C: 57-60 

{P) no traduce con exactitud al omitir: "i'Jle ein Gespenst." que (C) 
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si traduce: "como un fantasma". 

º' 97-99 P: 130-133 C: 99-102 

(P) representa mal el mensaje o~iginal al traducir: "que cesalaba 

a una cantante", copret6rito de indícativo del vecbo regalar, en 

vez del pospcetérito regalar!a, por tratarse de una acci6n futuca 

en el pasado. (C) da una buena cepresentaci6n del significado:"pie­

~a valiosa quc ••• estaba destinada a una bailarina de la Ópera. ~de­

más { P) da otr.::i mala reprcscntaci6n de significado al tc.-aducir 

"Operntiinzerln" por "cantante", (C) s1 da el equivalente preciso: 

ttbailarina de la 6para 11
,.. 

º' 12&-129 P: 179-183 C: 130-"133 

(P} no repccsenta con exactitud el significado al omitic "Wann" .. (C) 

en cambio, s1 traduce: ºCuandoº, con lo cual queda representada la 

minuciosidad da Cardillac, pues la fecha de adquisición era importnnte 

para Al. 

O: 137-139 P:'l.93-195 C: 141-142 

Ni. (CJ ni (I?) representan con exactitud el significado de "Abscheu 11
, 

{C) traduce este vocablo como 11indignaci6n" y ( P) lo traduce: como 

"terror", la traducci6n propuesta es: ce pudio ( JCLZ). 

O: 163-164 P: 231-233 e: 166-168 

(P) no representa con exactitud et significado al omitir: "van ihm 

gefertigten", (C) sí representa el significado: "que él hubiese 

ceu.lizado 11 • 

Tercer criterio de Nida: 

8quivalenc.ia de respuesta (la manera en que responden al texto 

traducido los receptores d~l texto traducido debe ser equivalente a 

la manera en que responden al texto oríginal los receptores del texto 
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original. Equivalente, no idéntica a caosa de que no son idénticas 

las situaciones culturales e hist6ricas). 

~jemplos de comparaci6n: 

O: 1-3 P: 1-4 C: 1-3 

Al traducir ( P); "lo impresiona.bles que 5on las mujeres 11 , corre el · 

riesgo de que su receptor no comprenda claramente el significado a 

causa del adjetivonimpresionables 0 que en este caso es un poco confu­

so, pues no se entiende si son las mujeres las que impresionan o si 

son ellas las impresionadas, por lo que el receptor tal vez tenga que 

volver a leer, cosa que no ocurrirá con los receptores del texto ori­

ginal ni con los de (C), pues al leer estos 6.ltimos "de las extrañas 

impresiones a que estfin sometidas las mujeres", podr~n proseguir la 

lectura. 

O: 19-20 P: 27-29 C: 20-21 

Al traducir (C): 0 crey6 que .. 1io..berídr!a m~s suerteº, sus receptores 

podr&n suponer de antemano que no tuvo suerte al final, pues en espa­

ftol, el verbo creer en pret~rito de indicativo da en estos casos una 

idea de duda en cuanto a la realisaci6n del objeto directo de este 

verbo. (p) ~tiliza un verbo que se presta menos a esta confusi6n: 

"supuso", sin embargo, un equivalente m~s preciso que no confundiera 

· al lector podria ser: se di6 cuenta que en esta ocasi6n podria ser 

más afortunado (JCLZ). 

O: 57-59 P: 74-78 C:57-60 

Al omitir C P) "Wie ein Gespenst", corre el 1..·1esgo de que su receptor 

imagine que la persona est~ en realidad frente a Cardillac. (C) en 

cambio no corre tal riesgo al traducir la expresi6n con: "como un 

fantasma". 
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O: 97-99 P: 130-133 C: 99-~02 

Al traducir (P} indebidamente "regalaba", copretérito de imdicativo, 

en vez de utilizar el pospretérito regalarla, ocasione quiz~s que su 

receptor se detenga en su lectura y vuelva a leer la orac16n. Aqu! 

debe usarse el posprct6rito por tratarse de una acci6n futura en el 

pasado. El receptor de (C} al leer: "pieza valiosa que ••• estaba desti­

~ a una bailarina de la Ópera", tendr~ una respuesta equivalente a 

la del receptor original. 

º' '156-15 7 P: 221-223 C: 160-161 

El receptor de ( P), al leer: "vaciar un vaso 11 puede dudar aunque sea 

por un segundo, si Cardlllac se tom6 el vaso de vino o si lo verti6 

a otro recipiente, ya que eso significa en español esta expresi6n. 

El receptor de (C) proseguirá normalmente su lectura al haber omitido 

(C) dicho aspecto. 

º' 159-160 P: 225-227 C: 163-164 

En caso de que dicha escena en la c~mara Co los salones) de la Main­

tenon no fuera recordada detalladamente por los receptores de (P) y 

(C), ya que dicha escena tiene lugar en las inicios de la obra, el 

receptor de (P) tendr~ un dato mSs que el de (C), a saber, que suce­

di6 algo entre la señorita de Scuderi y el Rey, mientras que el de (C) 

s6lo sabrá que algo hizo la señorita de Scuderi allá, por lo que es 

m~s probable que el receptor de (P) prosiga con la lectura normalmente. 

O: 203-205 P: 285-287 C: 211-212 

El receptor de (C) posiblemente interru~pa su lectura para reflexionar 

a quk costumbres se refiere Olivier: "con un conocimiento minucioso 

de~ costumbres", a las de Cardillac o a las de la señorita de 

Scuderi, a quien Olivier se dirige de usted. El receptor de (P) podrá 

continuar sin duda con su lectura, pues (P) utiliza el español de 
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España, con lo que evita esta confusi6n: 11 punto por punto~ 

vida". Si quisiera utilizarse el español de Méxlco,el equivalent~ 

claro quizás fuera: con un conocimiento minucioso de las costumbres 

(o de la vida) de usted {JCLZ). 

o: 250-253 P: 348-351 C: 261-264 

A.l omitir ( P) 11 nach dem Abendgebet 11
, set'á m~s pt'obable que su recep­

tor tenga un concepto de Cardillac puramente negativo, lo cual es 

falso; en tanto el receptor de (C), al leer: "después de las oracio­

nes que acostumbraba rezar en la noche 11
1 conservará más facilmente 

el motivo literario de la doble personalidad de Cardillac, el correc­

to y el depravado, y no nada más la del depravado. 

Primer criterio de Juliane House: 

La apl1caci6~ inlustificada del filtro cultural nos induce a la 

producci6n de una versi6n cubierta. 

gjemplos de comparaci6n: 

o: 39-40 P: 51-52 C: 37-38 

( P) aplica injustificadamente el f 11 tro a "deI."' in mi.I."' eine der 

seltsamsten und vec-derblichsten Leidenschaften entzündet", tal omi­

si6n es injustificada porque este dato sirve de introducci6n a la 

explicaci6n que Cardillac dará posteriormente. (C) st traduce la 

expresi6n: "que despert6 en m1 una de los pasiones más extrañas y más 

tremendas", :;;in embargo, aún est~ tradur.ci6n no es totalmente coc-rec­

ta pues veI."'derblich es un adjetivo que significa depravado y no~ 

~' por lo que la tc-aducci6n deber'la ser: ••• más extranas y m§s 

depravadas (JCLZ). 

o: 44-46 P: 58-60 C: 44-45 

(P) aplica el filtro al omitir "Wie der geÜbtestc Kennerº, dicha 
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omisi6n no se justifica pues, dentro de las dos personalidades de 

Cardillac, se le restará cierto valor a la del Cardillac Positivo, 

ya que de acuerdo al original y a la traducci6n de (C}: "como el más 

t:?:xper-to 11
, Cardillac era el mejor .. 

O: 52-54 P: 67-70 C:51-54 

( P) aplica injustif.ic'3damcnte el filtro al omitir 11der angeborene 

Trieb, so lange nledergedrüc:kt, mit Gewalt empordcang und mit Macht 

wuchs, alles um sich wegz.ehrcndn, es injustificada. dicha aplicac16n 

ya que es una introducc16n impactante para la inform~ci6n posterio~ 

de los ac:.tas de Cardillac., (C} sl traduc.c: 11el impulso innato, duran­

te tant.o tiempo .t"eprimido, sa desat6 con violencia y creci6 pode.i:osa­

mente destruyendo todo lo que lo obstaculizaba''• 

O: 57-59 P:74-78 C: 57-GO 

Al omitir (P) 11Wie ein Gespenst" aplic:a el filtro injustificadamente 

pues, aunque por el contexto cultural del lector, lo más probable 

sea que ~ste comprenda que la persono en raalidad no estS frente a 

Cardillac, de cualquiec forma, la oraci6n no ofrece problema de tradu~ 

ci6n, como se aprecia en (C): ''como un fantasma••. 

o: 137-139 P: 193-195 C: 141-142 

(P) aplica injustificadamente el filtro <11 omitir "von Wonne und 

Entsetzen", (C) s!. lo traduce: "por la alegria y el espanto", la omi­

si6n de (P) no se justifica po~que al limitarse a traducir solamente 

el primer dato que Hoffmann da en esta oraci6n con respecto a los 

Opuestos ( 11dcstrozado por el il1;,cr y el terror-") 1 el receptor de (P) 

qulz~s no se sienta t~n incluido en ese mundo de los extremos, carac­

teristico de Hoffmann, como se sentirá el receptor de (C). 

o: 141-143 P: 199-200 C: 145-147 

(P) y (C) aplican injustificadamente el filtro al omitir: "in dE?m 
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sich alle Seligkeit des hohen •limmels abspieGelt'', dicha omisi6n es 

injustificada ya que por un lado su traducci6n no ofrece dificultad 

alguna, pues por algo existen las oraciones subordinadas, y por otro 

lado porque este enunciado matiza más profundumcnte la imagen divina 

del angel. La traducci6n puede ser asl: ("la amorosa sonr.i.sa del an­

gel"), en la que se refleja la salvaci6n celestial misma,{JCLZ), 

("se convierte para él en el mS.s espñntoso de los tormentos"). 

O: 163-164 P: 231-233 e: 166-168 

(f>) omite injustificadamente "van ihrn gcf"ertigten", no se justifica 

pues los impulsos de Cardillac iban encaminados a recuperar s6lo las 

joyas hechas por él, como lo expc-esa (C): "que él hubiese realizado". 

o: 236-237 P: (330) C: 247-248 

Omisi6n por- parte de ( P) al no traducir "Ich sah eul!!r Leben bedroht 

von dem verruchten Mordteufel", oración que (C) s1 traduce: 11 Vi amena­

zada su vida por el perverso demonio asesino". 

o: 242-243 P: 337-338 C:(253-254) 

Aplicaci6n injustificada del filtro por parte de (C) al omitir "Ihr 

kamt nicht", que (P) si traduce: 11 No atendisteis a mi ruego 11
, no se 

justifica pues es un dato importante ya que reafirma que por ese he­

cho no se pudo evitar- el desencadenamiento de la desgracia posterior. 

O: 250-253 P:348-351 C: 261-264 

Omis16n grave de ( k-!) al apl icdr t:l fil trc a ":iach dem A.bendg~bet " 1 

que (C) sl traduce: "después de las oraciones que acostumbraba rezar 

en la noche", es una omisi6n grave por pat"te de ( P) pues es una infoE_ 

maci6n más sobre la personalidad positiva de Cat·dil lac en oposici6n 

al Cardillac negativoº 

O; 253-255 P: 351-355 C: 264-266 

Aplicaci6n injustificada del filtro por parte de {C) al omitir "Ich 
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hinter ihm her", que (P) si traduce: "Yo seguí tras !!1 11 • Aunque esta 

informaci6n se hace obvia después de unas lineas, no resulta dificil 

su traducción en este punto. 

o: 262-264 P: 367-370 e: 273-2 74 

(P) aplica injustificadamente el filtro al omitir: "mit einem lauten 

Schrei", pues esto muestra una característica de la personalidad 

sensible de Olivier. (C) si traduce: "grito 11 - (transforma el substant.!., 

vo "Schrei" en verbo conjugado a la pr-imera persona del singular de 

indicativo. Comete una pequeña omisi6n al suprimir el adjetivo ~}. 

O: 274-277 P: 387-389 e: 284-287 

(P) aplica el filtro injustificadamente al omitir 11 und so seinen 

Untaten ein Ende rnacht~ 11 , no se justifica dicha omisión pues este 

dato muestra la raz6n por la que Olivier hubiera denunciado a Cardi­

llac. (C) s1 ti-aduce: ''para poner fin de esa manera a sus cr!menes". 

O: 277-278 P:389-390 C: (287) 

((::) aplica injustificadamente el filtro al omitir "rein bin ich van 

jeder Blutschuld", ya que si bien este dato se sobreentiende par la 

oraci6n anterior, es necesario indicarlo para reafiCillarlo, como está 

en el original y como trata de traducirlo (P): uMe hallo limpio de 

toda culpa 11 , sin embargo una traducci6n más apropiada podr!a ser-; Me 

hallo limpio de toda culpa~ (JCLZJ, puesto que s! tiene una 

culpa, aunque no criminal, la de no haber delatado a Cardillac. La 

palabra Blutschuld es poco usual hoy en dia, lo cual puede explicar 

que el traductor haya tenido dificultades con su traducci6n. 

o: 279-285 P: 392-396 e: 288-294 

(P) aplica el filtro varias veces en este punto al resumir esta info.E_ 

maci6n, por ejemplo al omitir 11dass der ewigen Macht ••• zum Trotz", lo 

qoe (C) s! traduce: "que contra la voluntad de Dios". 
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Criterio Houee-Govaert: 

No es tarea de los traductores r->1 crear formas, sino el reprodu­

cirlas, ya que la creaci6n de una formu, es decir, la adici6n abierta 

de una funci6n secundarla especial al texto traducido lleva a una ver­

si6n abierta. 

Ejemplos de co:nparac16n: 

O: 3-4 P: 4-7 C: 3-5 

( P) crea una nueva forma al traducir: 11ciertas cosas extt"aordinaC'ias" 

y al poner que la influencia también es "en ellas". Es la influencia 

la que es extraordinaria (aunque también habr!a que ver si es ésta la 

traducci6n del adjetivo wunderbar en este caso} y dicha influencia es 

s6lo 13n el niño. 

-O: B-10 P: 12-15 C: 9-11 

CC) se limita a reproducir la forma original 1 mientras que (P) lndeb! 

damente ·da nueva forma al agregar el modificador: ºde oro". 

O: 22 P: 30-32 C: 22 

(P), en vez de dar un equivalente para "Dort", da una adici6n abierta 

al poner: "Cuando estuvieron fuera del alcance de las miradas de los 

curiosos" y por lo tanto, no reproduce la forma original. 

O: 25-26 P: 35-38 C: 25-26 

Al agregar (P) el adjetivo "cerebral" al substantivo "Schlag" ("ata­

que"), está creando una versi6n abierta .. 

º' 39-40 P: 51-52 C: 37-38 

( P) añade abiertamente una funci6n secundaria al traducir: "que 

habr!an de conducirme a mi perdici6n 11
• 

O: 52-5~ P: 67-70 C:Sl-5<1 

( P) crea una nueva forma al poner: "me pude dedicar de lleno a mi .:. ~ 
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afic16n que crecía de día en d!a 11 • 

O: 149-150 P: 210-211 C: 153-154 

(C) crea una nueva forma en vez de reproducir la forma original. 

Traduce t1warf mir die freundlichsten Blicke zuº por "a mi me trató 

con el mayor afecto'.1.(P) sí reJ:)roduce la forma aunque mal: "me diri­

gió a m.1 cariñosas miradas", el adjetivo freundlich significa~ 

~' no ~' además ( P) hace caso omiso del superlativo de este 

adjetivo, por lo que la traducci6n serla: ••• las miis amistosas miradas 

(JCLZ). 

O: 229-230 P: 319-321 C: 240-241 

(P) agrega una forma al traducir: "Sentase un día delante de la mesa 

de trabajoº, no es vet"dad, fue el mismo día del que se v~n!a hablando. 

O: 279-285 P: 392-396 C: 288-294 

(P) crea una nueva forma al escribir: "un angel inocente" 

o: 288-289 P:398-401 C: 296-297 

( P) crea una nueva forma al traducir que el padre de Madelon 11estaba 

irremisiblemente condenado al infierno", cuando en el original se ha~ 

bla de los actos infernales del padre. 

Criterio de Etienne Dolet: 

En primer lugar es necesario que el traductor entienda perfecta­

mente el sentido y materia del autor que traduce. 

Ejemplos de comparaci6n: 

º' 13-14 P: 18-20 e: 13-15 

(C) no comprende el significado de 11hatte ihrer Tugend nachgestellt" 

al traducir "había pi;etendido .... a mi madre 11
, ya que la traducci6n del 

verbo pretender en este caso es umwerbenu (P) s1 entieode el signifi­

cado ya que su traducci6n e~. más pr6xlma: "hab!a puesto cerco a su 
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virtud". No obstante,esta expresi6n, aunque demuestra la comprensión 

de (P), no es usual. A sabiendas que uno de los 5ign1ficados del ver­

bo nachstellen es~' se propone como mejor opci6n: había andado 

al acecho de mi madre (o de ella) (JCLZ). 

o: 4 7-49 P: 61-64 C: 4 7-48 

(P) no compreode el significado or-iginal de "Den grausamsten Züchti l-·. 

gungen des Vaters musste die angeborene Begicrde weichen", pues trud_!! 

ce: "sin que los duros castigos de mi padre lograsen hacerme cambiar 

de afici6n", lo cual significa lo contrario. (C} !JÍ comprende el sent.!. 

do: "Esa codicia innata debi6 someterse ante los castigos más territ-. 

bles de mi padre". Cabe destacar, además, el acertado entendimiento y 

cambio que hace (C) del artículo determinado "des Vaters" a "de mi 

_e_adre", ya que en alem.§in se sobreentiende que es mi padre aunque no so 

utilice el adjetivo posesivo~ (que en genitivo resulta~ 

Vaters); en espa~ol• en cambio, es preferible usar el posesivo. 

o: 51-52 P: 66-67 C: 51 

( P) no ent.iende bien el sentido pues Cardillac no logr6 "llegar a 

gran altura", sino, como traduce (C), Cardillac se convirt16 "en el 

mejor". 

o: 62 P: 79-80 C: 60-61 

E:rror en el entendimiento de { P) ! "lDe que le sirven las joyas ~ 

muertos?", mientras que en el original dice "Was sallen die Diq,manten 

~ Totcn7", el cL·ror radica en que "Toten", aunque puede ser- plural, 

en este caso donde le üntccede"dem 11
, es dativo singular. Los adjeti­

vos substantivados (en este caso !.2.S,), después de un artículo en datJ:. 

vo, toman la terminaci6n .=!!!2 (en este caso "Teten")• (C) comprende un 

poco mejor: "lDe qué le sirven ~muerto las alhajasl 11, sin embargo, 

la traducci6n serlá considerablemente más correcta si se conservase 
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el aC"tÍ.culo determinado, pues no se trata de cualquier pet"sÓna, s.iño 

de la que lleva las joyas de Cardillac:lDe que le sirven~ muerto 

las joyas? {JCLZ). 

O: 97-99 F: 130-133 e: 99-102 

( P) t::.raduce "Oper-ntiinzerin" poc "c,antante", lo cual muestc-a que el 

traductor no entendi6 ~l significado .. ( Cl s! c:ompC"ende: ''bailar-1nu de 

la 6pei:a". 

O: 137-139 P: 1.93-195 

Ni (C) ni { P) entienden el significado de ''Abscheu", que (C} tr:-aduce 

por "indignación" y (P) por "tcrt"or 11 • La traducci6n secfa m.tis bien: 

r-epud io ( JCL.Z) .. 

o: 149-150 P: 210-21"1 e: 153-154 

(C) no comprende el significado de : "war:f mir- die fraundlichsten 

Blicke zu" al traducir: "a mi me trat6 con el mayor afecto", (P) 

comprende un poco mejor-: "me dir-igib a mi cat:"iñosas miradas", sin 

e~bargo freundlich no significa~ sino~' además este 

adjetivo est~ en superlativo, por lo tanto seria más preciso: las 

miradas m~s amistosasi (JCLZ)-

O: '.l.98-200 P: 278-28'.l e: 206-208 

(P) no entiende el significado de 11da unteC'liess ichts ganz", pues el 

equivalente que da es: "no he logrado terminar la obra!', {C) sl da un 

equivalente que muestra su compt"ensibn: "finalmente abandoné la idean. 

O: 112 P: 297-298 C: 221 

"Pflegling" significa hijo adoptivo. ( C), al dac un equivalentt::? .:aprox.!_ 

mado: ''pcotegido", puede ser que haya entendido; {? > en cambio, no 

1) Mart!n Vivaldi, en su Curso de redacción, dice que ge de •1pri.ori­
dad al complemento más corto 11

• Esto puede aplicarse también a las 
partes de un mismo complemento, y como freundlichst en español se 
traduce con dos palilbras, éstas deben figurar d~ pceferencia des­
pués del substantivo en este caso, el cual consta de una.{1974:2~3) 
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entiende el significada al traducir: ''ahijado''• 

O: 257-260 P: 361-365 e:. 268-271 

(P) no entiende el significado, traduce: "desde donde..!!;_ vi acet'carse 

silbando", ese complemento de objeto directo (cuyo pronombre masculino 

estrictamente hablando debería ser 1..2) en (P) queda referido a Cardi­

llac, ya que es la persona inmediatamente anterior mencionada si se 

comienza a leer desde la linea 358 1 lo cual es un grave error si se 

observa el original: "Du. kommt singcnd und trillernct ..... ein Offizíer 

bei mir vorüber", es el oficial quien va cantando y silbando, no Cat"d,! 

llac. CC) sí entiende: ''Entonces, cantando y silbando .... apareci6 un 

oficial que pasó a mi lado". 

o: 262-264 P: 367-370 C: 273-274 

Falta de comprensi6n de (P) que quizás se deba a una falta de aten­

ci6n al traducir: "de un salto o dos", cuando en el original dice: 

11 in zwei-drei Siltzen", (C) produce el equivalente exacto: "en dos o 

tres pasos 11
• 

o: 265-270 P: 373-379 e: 275-279 

(P) no entiende el significado original, seguramente por problemas 

de vocabular-io y sintaxis, pues traduce "dass ich, ohne mich um ihn 

zu kümmern, nur den Leichnam untec-suche" por "que yo s6lo me cuidaba 

del herido", cuando en realidad es del oficial de quien Olivier no 

se cuidaba (o más bien: no se preocupaba) y s6lo examinaba al herido 

(JCLZ). (C) sl bien no da un equlvalentC! exacto, es obvio que sí 

entiende: 11que sin pr-eocuparme por él me inclino sobre el cadaver". 

O: 277-278 P: 389-390 e: c201i 

(P) no entiende la acepci6n de 11 Ver""brechen 11 aqu!, pues aunque esta 

palabra en ocasiones s1 significa ~. en este caso significa 

~' que es la traducción que da (C). 
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Criter-io de Mounin: 

Lo gue interesa a la tcoria de la traducci6n es que las connota­

ciones, donde quiera que se las cologue,y de cualquier modo gue se. 

las llame, forman parte del lengua)e, y hay que traducirlas, igual 

gue las denotaciones. 

Ejemplos de comparaci6n: 

O: 18 P: 24 C: 18 

(C) traduce bien la connotación que se refiere al cazgo de belleza 

total:: "der Inbegríff aller SchOnheit" por "ser ••• de infinita belleza", 

sin embargo, en español una connotación más equivalente la da la 

expresi6n: la encarnaci6n misma de la belleza (JCLZ). lP) no tradu-

ce tal connotaci6n pues "más hermoso que nunca" no despierta en el 

receptor la idea de belleza total. 

O: 44 P: 55-56 C: 41-42 

(P) no traduce adecuadamente pues agrega una connotaci6n ética: 11 Lo 

malo es que", cuando en el Ot"iginal no hay rasgo ~tico de bondad o 

maldad: 11.A.ber es zeigtc sich anders", en tal caso la traducción que 

se propone es: La cosa es que (JCLZ). 

Criterio complementario de Nida: 

La traducci6n consiste en producir en la lengua a la gue se 

traduce el eguivalente natural más pr6ximo del mensaje de la lengua 

de gue se traduce, primero~en cuanto a la siqnificaci6nt después en 

cuanto al estilo. 

Ejemplos de comparación; 

O: 3-4 P: 4-7 e: 3-5 

( ?) da un equivalente más próximo que (C) al ti:aducir: "en el ser 
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que llevan en su seno", mientras que (C) traduce: "en el n.ir1o por 

nacer", lo cual puede llegar a sugerir al receptor de CC} que el par­

to ya eslá próximo, cosa que no figura en el original: "auf das Kind". 

º' 4-5 p, 7-8 e: s-6 

(P) y (C), probablemente para evitar- la cacofonía del fonema /mi y 

conservar así. el buen e:.tilo, omiten "mir", cacofonia que en este ca­

so en alemán casi no se da pues "!!!eincr !:!Utter" queda separado de 

".!!!ª" !!!ir", mientras que español, quedarían tre5 palabras consecutl_ 

vas iniciando con ~: De !!!,i ~adre me contnban. Por lo que se sugiere: 

De mi madr~ cont~banme (JCLZ)~ y as!, no se altera la lignificación. 

º' 88-93 p, 118-123 

(P} da un buen equivalente, pero, queriendo conserv~r el estilo, alt~ 

r-a un poco la slgnificación al traducir~ "los fr-alles que en tiempos 

habitaron este edificio" para el or-iginal: "M6nche des ~1 wel­

ches ehemals hier .!..üf!.", aunque tal alter-aci6n no es grave, pues la 

esencia del mensaje se conserva, (C) también la conserva pero apeg~n­

dose m!s al original: "monjes del~ que funcionaba CJqul en 

otros tiempos". 

º' 135-13 7 P: 190-193 e, 139-140 

( P) da un equivalente cor-r-ecto: "tesoros manchado~ de :;;angrc" 1 sin 

embargo (C) da un equivalente más preciso: "tesoro adquirido:con;san­

gre", ya que adquirir- corresPonde más a~. 

o: 159-160 p, 22s-221 e: 163-164 

Ambas traducciones dan un buen equivalente, njn ~mbar-go (C} omile; 

"(mit) dem Ké5nige"(con el Rey}. (P} en cambio, da el equivalente pre­

ciso: 11entre el Rey y vos" .. 

o: 168-169 P: 239-240 C: 174-175 

Al traducir (C): "Las joyas son las mfis perfectas que he realizado",. 
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da un equivalente m~s pr6ximo pues su traducci6n, al igual que el 

• original, implica que ese ha sido el mejor trabajo de Cardlllac; en 

tanto (p) sblo indica que"el trabajo me result6 precioso ... 

O: 175 P: 248-249 C: 181-182 

(P) da un equivalente más pr6ximo que (C}, pues en español es más 

correcto en este caso, como en la mayoría, poner primero el substant~ 

va y después el adjetivo calificativo: "en nombre de la banda persegu!· 

da", en tanto (C) sitúa el adjetivo antes del substantivo: 11en nombre 

de la perseguida banda", en cuanto a la signlficaci6n ambas traducci,2_ 

nes son correctas, en cuanto al estilo (P) es más acertada. 

o: 190-196 P: 268-275 C: 197-203 

Ambas traducciones son corrccta5 1 sin embargo (p) da preferencia al 

estilo alterando un poco la siqnificilci6n al hacer, por ejemplo, ele~ 

t:ds omisiones, as.i como: "innere(Angst) ",que (C) traduce .:orno "angus-

tia interior", {P) suprime el adjetivo. 

O: 207-210 P: 290-293 C: 214-218 

Ambas traducciones poseen buen estilo, sin emburgo (P} comete errores 

en cuanto a la significaci6n, por ejemplo al omitir el adjetivo calif.!, 

cativo declinado en acusativo: "freveligen", que (C) sí traduce tran§. 

formSndolo en una frase nominal de articulo y substantivo, la cual 

sirve de aposici6n a "Cardillac 11 : "del criminaln. (P} también omite 

nein verstossener Sünder'', frase nominal que en el or-iginal tiene 

funci6n de aposici6n de "ich" y que (C) traduce bien convirtiéndola 

en una oraci6n comparativa: ''como un pecador repudiado". 

Criterio de i-;lsen: 

Una traducc16n ••• de calidad es una traducci6n cuya forma hace 

olvidar al lector gue se trata precisamente de una tradl1Cci6n,. 
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Ejemplos de comparaci6n: 

O: 1-3 P: 1-4 e: 1-3 

El lector de (P) recordará inmediatamente que se trata de una ti:-aduc­

ci6n al llegar a este punto: "de lo imoresionables que son las muje­

res en estado de buena esperanza 11
, mientras que el lector; de ( C) 

lo recae-dará: "de las extrañas impresiones a que están sometidas lilS 

mujeres embarazadas", o también podr!a decirse: mujeres en estado {JC 

LZ). 

O: 97-99 P: 130-133 C:99-102 

A causa del verbo regalar en copretérito "regalaba" en vez del pospr~ 

~~rito regalarla, por tratarse de una acción futura el pasado, el 

lector de (P) recordar~ que se trata de una traducción; mientras que 

el lector de (C) no lo recordará, ya que (C) utiliza el adjetivo esp~ 

ñol preciso para el significado del adjetivo alemán "bestimmt" en es­

te caso: "destinada"• 

O: 175 P: 248-249 C: 181-182 

El lector de ( P) al leer: "en nombre de la banda perseguida" no recol: 

dar~ que se trata de una traducci6n, mientras que el lector de (C} sl 

es probable que lo recueLc..le al leer: "en nombre de la perseguida banda" 

ya que en espaf1ol, en este caso y la mayor!.a de las veces, el adjeti­

vo debe figurar despul!s del substantivo. 

O: 190-196 P: 268-275 e: 197-203 

La traducción de (C) es correcta y posee un estilo adecuado en espanol, 

sin embargo, al respetar al pié de la letra la signif icaci6n, por la 

complejidad de algunas ideas (por ejemplo: Schauer aus einem fernen 

Jenseits herUberwehen in die Zeit" que traduce por "estremecimientos 

se introducen en el tiempo desde un más allá lejano") es probable que 

su receptor, aunque entienda, recuerde que se trata de una traducci6n, 
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pues aunque queda bien expresado en español• la estructura no es 

totalmente espaf\ola, por lo menos no tanto come la de {P): '1terror­

de algo que se cierne contra rnl en la lejanla 11 , con lo que el recep­

tor de (P) no tendrá mayor problema. 



COMENTARIO GENEAAL~\~'. '. 

De acuerdo al analisis anterior se puede concluir que para 

definir cu~l de las dos traducciones es más acertada, es necesario 

basarse en determinados criterios, pues, en principio, todo depende 

del punto de vista que se utilice para comparar. 

De los nueve criterios que han s~rvido de base para esta campa-

raci6n, en cinco de ellos el aspecto que defiende es la ::;ignifica-

ci6n (segundo criterio de Nida, criterio complementario de Nida, 

criterio de Juliane House, criterio House-Govaert .y criterio de 

Etienne Dolet), en dos de ellos lo que se defiende es el estilo (pri­

mer criterio de Nida y criterio de Slsen) y dos de ellos pueden estar 

referidos a ambos aspectos (tercer C.t"iterio de Nida y criterio de 

Mounin). Asi pues, si atendemos el uspecto de la significaci6n, se 

concluye fácilmente que la traducci6n de Editorial Porrúa presenta, 

en enorme proporci6n, más errores que la traducci6n de Editorial 

Corregidor. Nada menos en los ejemplos del segundo criterio de Nida, 

que se refiere a la exactitud con qua est~ representado el siqnificado 

del mensaje original en el texto traducido, se observa que sólo hay 

un error de Cor.t"egidor por nueve de Porrúa. Aqu1 es interesante tomar 

el ejemplo que se refiere a los castigos del padre de Cardillac y que 

según Porrúa no interfirieron en nada en los vicios de este último, en 

tanto que seg~ri el texto original y la t.t"aducción de Editorial Corre­

gidor, fueron esos castigos los que an un principio sometie.t"on los 

vicios del niño pa.t"a que despu6s -y esto es lo más importante- se 

desataran con tremenda violencia, precisamente porque hab1an sido 

rep.t"imidos. Si aceptamos que el tema más importante de toda la obra 
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son los actos criminales d~ Cardillac, m~s que estai la razón o las 

razones s1col6gicas de tales actos, es decir, el efecto que produjo 

en Card!llac la impresión que tuvo su madre cuando estaba embarazada 

y, en segundo lugar, la represión de ese impulso innato debida a los 

castigos de su padre, ontonccs estamos aceptundo que la omisión de 

este 61 timo u:::;pecto por parte del tr-aductor- de Editorial Por rúa es 

incalificable, pues los actos criminales de Cardilldc, según su ver­

si6n, tendrán como causa únicamente el primer aspecto, el de la 

impresión de la madre, careciendo así del refuerzo que habría de 

imprimir más tarde el pudre. Por otro lado, si tomamos los ejemplos 

del criterio de Júliane !-louse, que se refiere a las omisiones injustl, 

f'icadas, encontr.:1mos pcincipalmente do.::; cu sos que desde el punto de 

vista sicológico son de considerable gravedad por parte.de Editorial 

Porrúa. Se trata de los ejemplos donde aparece el mundo de los Opues­

tos, tan impot"tante en la vida y en la obt"a de doffmann. Son tres 

ejemplos, Porrúa sólo tr'aducc uno, restando así gcan importancia a 

este aspecto. Así, como estos ejemplos citados, hay muchos otros 

donde se aprecia que el traductor de Cditorial Porrúa no tiene gran 

interés porque se conserve la informaci6n del original al pié de la 

letra y quizás tambi6n tiene menos conocimientos del idioma alemán. 

Ahora bien, en cuanto al estilo, entendiendo por éste la clari­

dad de la lectura y el placer que el lector experimenta al leer, si 

bien es cierto que Bditorial Corregidor, también aqui, comete menos 

errores que Editorial Porrúu, hay que aceptar que la diferencia de 

faltas es mucho más reducida y que en los casos en que ambas traduc­

ciones aciertan, es Editorial Porrúa la que maneja un lenguaje más 

español con un mejor estilo, salvo algunas traducciones erroneas 

eventuales, como la de 11 10 impresionables que son las mujeres en 
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estado de buena esperanza",. Hasta observar un ejemplo para que esto 

sea evidente: "Algunas veces me siento sobrecogido por una especie de 

terror de algo que se cierne contra mí en la lejanía; me parece que de 

los crímenes que mi mala estrella me conduce a cometer ha de dar cuen­

ta mi alma que nadu tiene que ver en el 10 11 , nadie, que no sepa de 

antemano que se trata de una traducción, podr6 darse cuenta de esto; 

en tanto que la traducción de Corregidor ~e presta más, aunque no sea 

incorrecta, a que este hecho sí se note: "A veces siento <Jlqo ~xtraño, 

una angustia interior se apodera de mi, el miedo de algo terrible 

cuyos estr~mecimienttos se introducen en el tiempo desde un más allá 

lejano. Siento entonces como si lo que mi mala estrella ha emprendido 

a través de mi persona, pudiera 5er u.tcibuido a mi alma inmortal que 

sin embargo no participa de ello" .. Como se aprecia, Editorial Porcúa 

muestra un mejor estilo. 

Yo pienso que los mensajes importantes que el autor proporciona 

por medio de la obra y sobre él miGmo a través de la obra (lo cual 

implica que el traductor debe conocer la vida del autor) a los recefr 

tares del texto original, deben ser respetados y proporcionados por el 

traductor a los receptores del texto traducido, aunque en ocasiones d~ 

ba alterar la claridad y la estética del texto original; en cambio, en 

cuanto a los mensajes no trascendentales para la obra bajo cualquier 

punto de vista {hist6rico, literario, biográfico, sico16gico, entre 

otros), deb~ darse preferencia al estilo y a la comprensi6n en lengua 

meta, es decir, lograr que los receptores del texto traducido no noten 

que se trata de una traducci6n, aunque se altere un poco el oriqinal. 

Aunque no se haya analizado toda la obra, se pueden extraer los 

aciertos y las deficiencias de cada traducci6n considerando los 
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ejemplos del capítulo analizado: El acierto de Editorial Corregidor 

consiste en respetar casi siempre al pié de la letra los mensajes 

importantes del original, el acierto de Editorial Porrúa consiste en 

proporcionar generalmente al lector unu historia con un estilo espa­

ñol cjcmplaq la deficiencia de Sditorial Corregidor, si se le puede 

llamar deficiencia, radica en que su estilo en lengua española no es 

tan brillante como el de Editorial Porr-lia, mientcas que lu. deficien­

cia <le esta Última es el cometer ct:"rores graves en cuanto a signifi­

cado de mensajes muy importantes para la nbra. 

De aqul que para un curso de literntur~ se recomiende leer con 

toda seguridad y fundamentos, a parte del original, la traducci6n de 

Editorial Corregidor de la obra La señorita de Scuderi, ya que por 

otro lado, es esta traducci6n la que más se acerca al original en 

cuanto a ambiente y scnsaci6n, pues hace que ~1 lector se sienta 

incluido casi de igual forma que el lector del texto original en 

este capitulo tan fascinante e importante para la obra y que, por 

otra parte es caracter1stico de la vida de E:.T.A ... Hoffmann. 
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ANEXO UNO 

TEXTO ORIGINAL 

Hoffmann,E.T.A., Das Frau1ein ven Scuderi, Heclam, Stuttg~rt, 1972. 



•or dem Cuu1tn, dJJ midi durdibd:rt '" Jrr NJhr dr1 cm· ~rdill:at ltfl!t 1ich ·•!lc<hr ;,, ieincn A1lx-i1~11uhl. Er tro<l<;· 

¿.> w1didicn Mrru<hm, Jet a!k ~u¡;cndtn deo 1rcutn, unl1~m ~:~:r~~~ d~~1 S~c~=:~;rºn:r~cr,"~~ir¡;;~i.~~ 11.d~1¡:;1• ::~h~:ac~ E:~ 
0' .. · l ~~~~ll~;r~:;l~i~r~;~r~•brd!l'~~.r,i~~Í~::~-,,~t~~~;,::¡~: fuun. Endlidi fin,; cr w: 1Wci1c hh1mrr t¡ircdien •1rl ven I 

" Kind, bing :m lhm mi1 ab¡;Uni1d1cr licbe, U:11 Hn"t d1>rch• den nlnamcn [.indnid•rn, dtrtn fr:iucn in gutcr Hoífnun¡; 
hohrt' 111 mir, '"''"" ida d:aran d:idu<", daft, tr:i.fc rmm;i! die fithl& •ind, von dcm ~ u:":dtrbarcn EinfluB wldi l~hh,,fitn. 

1.~ :'tj ~~dc~n1Sa•1:r~:r;~~~u~::w~-;:1 ' ~'::Ji:d,~~n ;i.J~:,!1~~;:~~~ :~1:::~~;~tt~::~~ti:~ :ann ~i~:~,,~·: .. ~J~,~~d:c ~1;<~i~~~~ S 
· uruttlir;cn mli11c. Sthon da1 •cndiloil mir drn Mund, und Ah Jic mir mir 1m rr11tn Mon:tt 1diw1n¡;n r;mg, 1ch:autc '.1t 

hii1t' ii:h den Tod dn Vcrbrrdin1 dirum duldrn mfa1cn, rnil andtm \l;'~ihrrn dnrt:I ¡;l;in:i;cnJ01 }folfcn tu, da1 tn 
UneruhleI idi 1u1 drn Rrdcn dn M1rrdi;iuurc r.rnug rnt· Trianon' grgrbtn wurJc. Da fiel ihr B!i<k auf cincn K.1n.· 
iwhmt11o li.011.ntc, w:1rrn mir C;ird1!1:1c1 Unu1cn, 1hr Moti•, lier ¡11 tpaniidirr Kkidung mit eintr hlm:cnden _Juwr!cn· 
die An, 1ic auuufUhrrn, rin R;i11el; tlir Aufk!Jrung b!itb li.rnc um <len H:ali "º" dtr 1ic die Augrn i:ar md1t mthr /O 
n.idit !ansa au1. Einn T:a¡r1 war Cardillic, drr i.on1t, md· abwrndm konntr. ihr g:mztt '9.o~c1cn w;ir fü¡;irrJc 11:1di dm 
l>rn Ab.dwa crrtgrnd, bci drr Arbcit in dcr liritHUcn U une, funlr.dnJcn Strincn, die ihr tin li~rjrdisdin Gut di.1nk1~n. 
i.dttnll und laduc, Hhr rrnn :.ind in 1id1 crkchrt. I'lllnlidi.. Dcnclbc Kavalicr h:anc vor mrhrtrrn Jahrcn, 11h mcmc 
warl er d.u Cr1dimtidc, wur:an rr ebrn ubritr1t, bri1ci1r, Muncr nodi T1id11 vuhdr,111c1, ihrrr Tur,e.nd nidi¡;:rudh, 

· da! Si.ria. tin.d I'nlrn :ausdnan.du rolltcn, u:and hchig auf Yl.t :1btr mi1 Abtcheu :r.urDckr;rwit1rn "'·or~ra. Mdn~ M~t- /5" 

h~7i!~t:.·~~~~~I:~~ :;,1r.;/¡,n u1n:~:~~ri¡~'-bc~~:nd~;~;i: ~Í.:~1t¿:~ 1 :1~~h1~~~1:'bi~:J~r1~~ ~~r ;~· h~~:;:rc:..~ , ~ j 
' rte. Schlau.i¡lr..1i1 Dt1i;r1.h' und 1~inrr SpieBgcullrn ni.fa c..,, di!'.!' Iobcgrifr allrr Sdiónhrit. Der K.:tval1rr Lemrrka die ' 
\ lan¡ iu erudtdrn, 4u 1piehe dir dcr Zuf:all in dil Hindi:._ iebuudanollcn, fcuri¡¡rn llli&c mriner Mu1111. i;.r t!a.ub1c ". 

Du U... a.ida tnd'\lut in drr n:i.dulidicn Arbrjt, :au dtr midi jrnt gJUddidicr :au 1cin ah •nrm.Ja. 1;r wuB\t 11di 1h~ :au ..:J,,tJ / · 

f.¡~~~s5::fnn_!~::~c1;, '"t: ~¡d~:!ªr:1G~1~ ii!J't~ d1~ª~ t;:;:~n~t 1;~~~~-... ~~h:~~c;;~~c1~11r01:.~,·~n ~·,¡~ .. 
.WUrchhi..,.t.idit Sdiltitt hülhc, der Jcinrm FuBtrilt dh , hz:m~ mcinr ~fottcr f:aOtt nach .der ~6<inc? Ket;t, abcr In 
I..idi.r:iP,ri1 ph., da4 du unhilrbar w1.ntldlcn wic du ~cin· d&tladbcn Au¡enbliá •;utk rr mrdcr und 11!1 meme ~fo\t.er 

1 :;'¡,;~:·:i',!:~!~i~~;~·~~:i~~Ge~~~~;;. · .::¡;::;d.,~::";¡~;~ ~~d~~~ ~:11.i;,:/•:~~':1.P~~t~~~ 1~c;_ ~-r~· 
s.- dc:r l4u.dit •ernrhme, didi md\1 bcmrrlnr. Dcin · Vut;rbma ·1ur d11 Mlihrn meinu Munrr, 1idl den !m 
bO.T S.t'n. h.at didi, nuinrn Gdlihnen, mir 1.u¡elilhn. An T°""rinmpf cnuirncn· Armen dc1 l.ridina11u :.u ennv1~- I ·: 
Vt'l'nt ltt, .:> wie du jr1u nrhn, nid1i mchr tu dchlr.m. Dar~ dni. Die hohlen Augm, dtren Sehkrah rrlotd>rn, :iuí ue . : , 
- lft&Pl du alln <winen,1 •Nimmcrmehr werd ich dd11 Ce-· · gcrlchru, wllue dcr :oic 1ich mit .ihr "'."r d~ Boden. lht ~9 . .. 
f.i:hnc Kin, heuch\etitchrr lHinwidit.! So woUt' idi aur~ " p.llnldn Hilh¡;nd:iret drl.JIS endhdi h11 JIU •n dcr·Ftmc .• ·,,;.· 

::~:-.~"'hst','c±,¡~~;1re• !~i.:~e~~:i:•,~.i~,!7: ~r;~~ .·ycr'Jbrrsthcndcn, die hcrbricUtm und Jit mmen •U!! drn .. 7~·~. 

~ W. º" ,;,,. '"'m'M'oo U••:.,uw<0·~·, -~'i;::,~;;•,::,;.:.:~ ',';,,:':;~~:;; !::. ~:':.'~;.;;.:,';;,'.:'' ~:~,-~;,{:J 



Armtn d" ¡ra111iE•n L1cbhab<'t1. Du t'.nunun w.uf m•iM 

3S' ~!~11~~~n:~~~i;~~:~::.1~,'::~·~::~l~~·1b~;J:;:bw:~·~l~~~ 
Jidirr, ah m1n l<' ha11c hnlfrn \d¡nf\fn. 111..,, Jic Sd1r~dcn 
jrn<1 riird11u]1.J1rn Au~cnbln5u haticn "'"" ¡;cut1/l<:n.. !>hin.~ 
bi>Kr Strrn -.ar •ul~t¡;..tn¡;•n 1.md h111c Jen funkrn hinlb--
1nU1olltn, du inmjrrH>• drr 1r\t\a1m1cn•md ... rrdr<hfüh· 

..f-D 1un LridtM<il;t,Íl<n en1:undci. SJ,..,., "' drr fr,.\,,·nou Kond· 
htit ¡:in¡,:cn mir ¡.l.an1rndr Dianuntrn, r.oldcn~I G.-1<!1rr.<rdt 
i.hu 1!!r1. M1n hid< du fut ¡::r-wóhnlidoc lr.indi1d•t Nri¡::un¡¡. 
Al>cr u nÍ~•t ••<h 1ndru, Jcnn als Kn.tbc u1hl id, Go!d 
unJ Juwrlrn, wo 11h l•t h>bhah ,.,crdcn k"'""<'· V.'it drt 

..,,.,,- ¡;r;.b1rur Krnnn 11ntu1d1,td «h 1u1 lnuinkt ur.rch1n Gt· 1d1mridr "º" rdurm. ~ur Jlr•u lodttr miJt, unrd.1" wwic 

~:{0:~:~l~::·~~l~~~~~~:0;s::~;:~/:~~j,:~~~~m;2: 
$0 nrn, -.·and:e id. mid1 1ur Go!d .. hmird1prufruinn. IJ1 uk-i· 

tn .. mil l.ridrMduf1 un.! wurde bil.J Ju .. u,. Mciour i:!ic4 

~'~!·~.;~i~~~~:;;;,:~~~~~;~~:c~~:!
1

~~5~~¿~:r~a 
Só un Grsdimtidt i;dcni&t und ~b¡;dirfcn, firl id1 in eine 

Unnil>r. in rin: Trmilmi~kri•. dir mir Sd1]1Í, GMundhúc 

~:~}:~!;};~·:~:~~ ~:~~~!~;:~~:r.:71; ;~::~::~,~~";:: 
~IJ j~~/~ ~=.~~~;:=d~i;~;,':~:ndr:~ JC: ~~1!~.i·~"ñ1'1~~':';: 

mid. cndlid1 ~ur Dic~1kllnnc. 1-h hanr 7.uuitt in Jon f{i.,. 

~·~~u~tl., ~J;.~7;~jd;n~i~1c~~" ~~~j~¡\t.J~.n~'t~;;t~~~ ~ .. Í~ 
&S" SJ>mud.. den ich ¡cH~itct. ,.,¡,¿., in mcintn H~ndcn. -

Abtr nun nnri•b 1tlb11 dJ1 nid1t mrinc Unruhr. Jtnt un• 
heimli.hc Slirnmt lidl 1ich drnnod. nrntlomen u¿d h!lhn~i"i 

~~1b.~.i.~S:~ i~ºn~d.~ d;i;: ~·k~'.~·t"'·a.'r!s:i~¡c"n ~~~".:!~ 

" 



.l/O 

/JO 

Sttstk Niui~. - l"r lomm,, idt hUo 11!>cr l!.c. hu. •r 1d>rr1r 
,.uf, dodi, yl)n híntu1 fr11i;rp1d11. Hcifl• n.h 1hm dori Uufch 
in1 Htri. - do s.d1mud. ur r-i<Ín! - H•r• i:•·tJri, f,,;.!llt• idi 
till.C R11hr, rinr Zufrord(ttki1 in mrrnrr S<de, wíe w:HI r:le­
rr>:oh. U.u Gupcnn ""H >'rudi .. u<l<ki\, J,_. Stimrne do 
S;o11ttr.J1..,it1.N11n .-ull!t id>,"<>1mrin\,..,.crS1ern.,..:lhr, 

~~i!"~~t~ ~l~~r~"~J~~~nd ';:t,:';~~~~t;,1:;¡,~; : 2i:u\:¡;~~~~: 
t:~~dic;~{Jh';'J,7~f1;,'¡~J:11u;'; 11f~;b:1~~;:, "~~:1 ¡~~;;' ~:~,:; 
do 1'1'n1Jirn h,,díittl •e-in,.,¡¡, uin en(U~t ¡,;1.P,.. D·1 ,..,itlt, 
..,¡., Jdi•u ~mir ""frt!, <'In'" 5..hm-.ú.. :>.luulidrrn; "''e idi 

~.: w:::;;,~::?d T;~ ~~ª ::~.:;~;"~:~ ~~~ ~,:~'';·,!~ 
Cr1~nu "ubU>nrn ..,¡,¿, hrute n l>-<1 <"Íntm ¡¡,;J,1i~tn 
f .. 11u1id1b¡t bnrrttden b11.r, 1kr J•tt 8:111ut mrinr1 Kle1n· 

, od.1 111 JW.:frn 1ue.Í.\ urnl mir Jir1n in J,, lünd lirfrn.• -
Dio ::il/r1 grtp1o.hcn, I~hrir mid\ C»d•!:Jc 1r. d>1 r,d1<ima 
Crwli!bt und 1ilnn'<· rn,r d~n Anlil1PI 1t1nn J.i,,..o!w)ubi· 
l\nn. Lh-r Kdni¡; t.-;,,u,1 n n1dH rc1ch•r. u,¡ joJ,-m Sd,muci 
.,..ar •uf 1incni. lltina1 dirin J;rku1iutt i(ud ¡;l'nU ~­
mrrh, flir "'!'ll n 1ur~itu, .. ann u d1.1r.J1 Vi(l>'tsh!, Jt.>ub 
O\!•r Motd grnommrn ._01Jcn. •J\n dtiMnt ¡-fodutiuui;c•, 
•pridi Cudil!ai: .lump! ~11d f<"iu!id>, •Jn dw1rm !fo.di· 

~~:J~~!:~t~i~t~;,~:;!r ~~~t~~;{~"1:::~~~:b:~~.~= 
un durdi Miud, .11• i..fi dír d•nn l>rk~nn~ m .. d\ri. 'W~rdr. 

/.ZS"' 1<.h .... m nii:hr, daft Ur;cndrin mrn1d.!idi. 'l'ntn, u11d •m·.,. ... 
ttifntn .\tadd<)ri. •.uui J11, in Jrn Bniu Úrl n1i1 lllui rrl111f· 
un Horu kcmml'.< Cdar1r;rn il'I dírnm Labrri11tk do Vrr· 
brMmu,tmi111n•l:inLl•b•unJ/lb1<ftfu,vl)11Wcnncund 
i:ntl.l'flfn, wir id. d.,171 Vud1mm1en ~" '"r¡lridi .. n, drm 
r1n boldu Engd m1IJ Uchrh1d hinauhrink1, oaLcr mit ¡IO• 
hcndm Kullm fcu~~l'"do.t h:.lr ibn dcc Sool:>.n, uncl dN 
frommoi. !i>sdL Ud'.>rd~didn, in dtm ,;ih ::il!it Sdichit ~" . · 
hclhri:a Hift1lll*lf abtplr,dr. wird íhm ;rur ftimmic1t"' _,¡_. .. 





H 'twiB td1on in J•r Nadtt auut1fuhron 1id1 Y<l•~rnommrn; 

-:l.Sl:J ~~:~~',d,~;~~.i:·d~~: ;~.1~~,i';,~,~·:1.:~:·;¡;·:;;.,~.~·ti~~: 
cin~ud.loom, uir¡ id> dunf, r1n ¡:,,,, ... , in Jet\ Her, 
1d1liirf1• durdi dit Olfnuns in¿._. M.>.1«r und nrllu mid> 
unfrm U. drn 1irfrn !>di•11on. N1Ji1 bn~o dauor1c "•JO 

'2S!J ~:'h~~111~: ~:~~~·, u;.~,'~!t !~~·~~.~~:.' i:.· ,~~·~o~,1~;; 
b<litt da1 Hrn .. Cardi!l.&c W.&r mil r1r.ru•111.>.! r;.1r rn:1d1wun· 
don. IJ:o k1diloR, 1r11di ar1 l'urr l\3u,1u10 '" utlkn. lh 
lr.arnrni 1i1'J"nd unJ uillcrnd. "''º d.>.n1.>.l>. al 1 Jor Zuh!I 

:ZéO ~;~1i:~b.f~t~:·,·~i:~~ u~:d~.:;,' ,~,~~:~;~,~~'~b~:~: 
domlfl\xn Au,mblock •prinG• uM 1.J>-.3t:c GutAli hrt'ror 
uinl fdli lobcr ihn hrr'. E1 i11 C•rd1!1~::. lJ1<1tn Mord .. ;u ' 
idt.binckrn, rni1 rinnn buten S<hui t>,n 1<.h Í1' 1wc1 - drc1 
SJfl<n ;i:ur S1rllt - Nidic drr Oflu:icr - Cardi!lac 1inlr.1, 

"J.,&S ium Todt ¡cuufhn, róJidnd lU lk>d•n. llcr Qffiúrr bfh 
den Dol<h hllrn, ui!ll dtn Dr1•n ""' dcr SdiciJc, ndl1 
Wh, wihnr!'d, id. uj d .. Mbrdu1 Gnolle, bmplfrni~ mir 
"'l'l"'• •il1 •kr .dinrll Juon, ah u ~rwahn, J1Jl id>, 

2 YO ~ :~, ~d~~~hl~b~~ ~~~;;· !:~r ¡\~,~~ n':lt:,m;chn~crr~ 
Dlildo,. <k11 dtt Offitirr h1tte Ílfün butn, 111 rnir 1c11r~t, 
••I· di.c Sdtuhrrn und uhltppu 1hn mGhum fort n•dt 
Ha.ittc, \lAd durdi JcQ ¡;chcimcn Gan¡ h•n•uf in die Wrtlr.· 

~ ~ ~~~-1~.~b~,¡~·~¡~~~.~~~~~;;J~,:, ·~~'; ~·:~~n w~r1~!i:' . 
J•IS idi ).hdr!m•1 \'aur nidu Jm Grridoun "trrin 1>nd .,; 

:d,:'.jd. l~,~~¡';t~;,~~l; :~,~"~¡~·j:l!,~:ch~'¡~~';,j:~~ ~:;: 
2'1 O ~~::.~~e·,¡:~ :::,:~~:h~~;i:;',;'i:~ ~:~~·;,~;~~~ 

Dlu11d11Jd "~r,._n!oirnr, zum Trou, Ju Gtnzc l.:lcnd drr· 
Vcrgan¡calu-11, 1hru 1•n1rn Scin1 no..!1 i<tU r~und a.uf 1ie • 
ñnbrtd.r, daS nod1 ít11t di• wrhlid1c Jluloc don trid1111m 
l1,1fw1aJ. au1 drr Erdc, di• illn dcJ.1. Jafi noch jr11; drr 

·Y.' 

~ ~1~;,~·! ~'~7~:,;;~~:; g:i~:¿~; ~;:,,~;\~~~~= ~:?.~:~'~i; 211 ¡~·t 
~:~n~",1~r"~~:~~;!ª1~:iV6' ~•,f:i~c7iff~~~n ~~~~~.~ 

1

J~; J_ ?~l < 

::E~:~:.":~;~;
1

~~~:J::::::1::.~: s~~1 ¡~:~~:\",~;~~n;~. ~ 1~ 
:~~. \1~~",:',d~~; 2"il1~~·;~,!7:;::n ~~::~,~:~,~~:·:·¡~~:t~if:: ti 
~~";~;~!~~::~W.~'.~n 51~:.:~; .. ~~:iu~0~n1i;1~~~·.•,•; f :1~J. ~;,: (? 1 ~; 

~~;¡~~:::~~;;,~:~:·~:1~~;:,~~~:~~~~~·~:~~~~¡1<~~~:i:n:f\~:'. ) 
S~,1=~~~J~:·~~J~'0i,•;:~;·: ... ~·:,;,~~~;~~;1~~~~~~~~:~~¿ Ó O~ -! 
1io1i<h.,.irJ<1f•funJon. 
~·~" dioScuJ<1i nidll von Oh««• IJn•<t,ulJ •d-.nn libor· 

:;::,~1 J:~;~ºdt • .ib;S~1,~"~:1:.·~~~1~uJ:~· ¡'~'rd~·,"~f¡~~:~m.í.~ 
imuguon L.ubuL.:nJn,.~01 <lic Wch ~•f~>C.•n und ihr Eltnd 
und 1hr umrnla•c1 1-<'u!on. •Nrm•, nd 1i•, .. o\di 1<!i&tr 
\'ur;cuonhci1i•tn"r•inrrinHHcnf•hi;; .• 

p, 0 hr\\m ~1r>hlcn 1k1 Mor11on1 l>r1J1on dur<h d1l fon· 

C.~;;::·s:!i'~~ 1i;~1 :.'~'~1~~1¡;~'ºn;~:;,::'fa~:~:ta11f."n: d:: · 
ohn•Aufuhcniucrto¡cn.d~•p•10rn1dl<g<1dlth<nluinno. 
Di•ti•hcnJonmufhon•ichntnMn.-
. p¡~ ,!unldrn Ahnun¡;rn, "º" 1!cn•·n J•r 5cudrri Gcm;.,1 
kl•n¡;•11 ''" l:.r"'"'"' en:ern 1 '~""' "' 1hr 1 h:.u, h>1~·n 
1ldi nun 1um l..:l>~n ~cnJ.1lc1 auf fu.,\11buc Wcuc. D<n 
Suhn ihrir ~rhobtrn Annc uh llr 1diuldlc1 "conida iul 
<iPr Art, d11l ihn •orn uhrnad!•n1lon Tud zu rt1trn kJ.um 
donlr.bu 1.hion. Sic chnc dn Jo.in~lir.¡;, Hcl.l•minn, d<t lit· 
\>u 1diu\d\KbJm urrl>rn, alo cin Gehr1n1n" <\'ttrann vulht, 
dM wlntt i.hd•l"n don. TuJ b11n¡;:n mu!ito. lm pn1c11 

l. 



ANt:XO DOS 

TRADUCCICN DE EDITORIAL PORHUA 

Hoffmann, E'.T.A., ~' Ed. Porrúa, México, 1970 



~)(TZJ: E.t>1'77!!-l/Lt.- /012,t,;JLl· (;;). 
m ,!j.¡: HOJ'PMANl"I C'l.lJitN1'0l 

~·' >.¡i:1:c luyo. :\1i~nb~c :i\t~ino•; 
1•«1,1 .::, :crrcr que me prodl1d .. n 1.1~ 
;1 .: .. nr.1' Ji: \'.1r.hll~c ~dlón1.:: \u, \.1. 
''"''y .ir.:"'""' !Cia.! :mlcul .. r u11 
~":11 ... • "'r.Ju. ..;.1n .. -.U.1,; ~cn1.J,c .1 

:::~ ,;:'.~)~- :in,~~,":;:~:'.;~';r :~i~r~~#f,; 
,1<1r H! l/.:ri!.:: y, l\IUj' Ci.)fl1llO\'iUo, :<! 
¡1.,r.·.::.:r, 11.;>r ar. r.::c.1crJu\, trJt.l 11c 

~ ~~,.::~,;~~,:~~ ,~:- :~~;~~!º~~ ~~~~~ 
7 !i.1l>l.1n m<1<;ilo <.k !J m1prclion.ibk1 

.,,,.; '"" l.1> niu,cr.:> .:n c~1.1J.:i 1.k 
\t,·.:11 •• t\;icI-•Ol.1 y Je l.i iníl>iCflCJ., 

.r :::·~ ·¡~¡~;) ~~)~;l~ll~J~;¡~:t!~~ p~~~ 
li.:,~n cu 'U .,,.·1~·~- O,; mi n1.uhi: col\• 
1,,11.1•.: un.! hhlOfi.> b.lt.iii~. E..ilJl'I· 
..i.1 . .:.1 d p1m1~·r r.1:1 t:.:I emb~r:ila 

M 1111¡1 '".: coH CUr.ls .trnip~ J un~ fic~-
1.1 de ~un.: ~u~ ~: td.::br.1bJ. en d 
Trwi.in, S.i> mínd.ii fij~rvr.1.:: en 
w1 C-'b.'111.::ra t'.::sciJa -': !.i e1p~t101.1, 
c¡m: lkv.il::a ~h:11dto un:\ c.;likn~ Je ,r Of.J CIJO f\IC!JtJ~ p·.:ciOU\, de{,¡ c1.1:1\ 
nu h•i:r;ih-1 .. ;i;;.rt;ir1111 0;01 y que le 
p .. ~.:i.1 c-on10 rc~c~d:i. uc M briHa 
\Vbr.:n.1rnr¡I. Ac;,1.1e( c.;ibllkro, c11 
.1ñcr. :.tr: ... licr\i.fo \Cl\cr.1 ini m~drc, 

:ti t,,,b;.i i'.'l.lC\10 CCftO l ~ll virlud. 11i.:;;• 
i;,> Jd<.uJJ,¡J.;1 >Ul ~1¡ic:Je1LJJ. Mi 
n1.1.ir.: h: r.:c •. no :u), '/ ),!), d1.al.I po; 
"J .i)r,,,:fr•..i J.Jc ,u ,oy.;s, p.ircci:·:c 
.r1 .. , l•.:1r1:c10 (¡t;.; nur.Cl y .:on al¡:O 

.zr~:n~~l~~~r~~;~~~·, ~rili~~~~k~~ ~;~¡ 
w.1Ja:, )' HlfUHI q¡¡c en .:~1.l ~)ÍCn 

11' .... ''r m"" ~rom.n~do q.:.: en la 
,,:r ... ~\ei.·r~,,::. cri .• y loo;ió 1:on~fo· 

;o .:ir;,, .. t<r1 n;ic.:·n .;;i~r.;,Uc. C11,rnJ.:i 
.;,;u1·,.:ra11 f.,,;r,, d..:i al<:..1ncc ú~ !.1~ 

1•ur ..... ,~ Je !o, ~11t1t'~~. ti .;:~ti .. lkro 
.. hr.1.;I.• hr"'~ .. mcntc, m1 t:\~Ur.:-.: 
~'"' •• J., ~~.t..:n.1 }' rn el mr>lili> mi,. 

;Jl'"i.,.: .. <.".:"~ '·º' c;1~trllfl ;i\ ~u.:l.J. U 
.... ,, •.•• h;ru .:>t:ih 1 1m1~Th), Mil Ju.!;i .1 
• • .i.-.• , ~ '"' 1.:¡i"n).1¡0 .i:;ii¡uc .:er.--
• ,,, •. J,,,;11:.;, /.icro:i ¡,.,.. .:,fu.:rtH• 
.. .: ,;¡¡ '".;Jr.: p.rra c:~.1\1!'.I! ú.:: ¡.,, * "'-'"''' ,¡~¡ ¡\lll~:to. CU)'O\ O¡l'I', vtt ... 
.;,~."''"l.> lll•r.ib.i11 I11.im.:n1.:. ;•.11 fo1 
.. ~,¡,;,.., ~<:11~~ .. l,1~ :'rllo.J\ Je rlU fll~· 

vi~ : 1.; ,.1t11Jro•1 i:.: :.qu~I nl•C~i1rn 
.. !1r,,1 ... l!! 1.:u;:,r 1uvo .:i l.1 rn1d11. 

en l:i. tamJ ¡:rav~m.:nlc .,,;n(ernt:i., tu-N . en C)\:i. n1hm3. hílbii-1ei.'in c•t~b::i.m01i t:i. h.1bía .~n11Jo, Et c\p~c1r1> ,había -

~~~:7.11;c~~n~i:rc~r~r /~.:1.:\;~ J.~: 1~~ -~~:~i~~~fo.w~¡l~,~1~~ .. n~n;~11y(l i:E~~~ ~~i~~~~i.~~i~io1~~~s0:0~,,~c~1~r\~ ~~~ ,-,n-

~~~·\:t:o ~~1 ·~r:1~0G~~ ;1~t~ 1~~/ 1 r.~~;: • ~~11~·~~ '~$.;h~:'f::~~i:\1:~.<J~-> ~c\'"oi: ~~~í~ ~e 1~~í;im~u~:i.~~~i~t~~ 1•13 ~C~r'.,~ 
.;:.trc:l;<. ~Ol'Ol!:UÓ l llnL.Lt \O> f").:t>SJ viJ,,b.1 c:i..;i;;ul.: Cl .\CCTtlO de t)\:\. rr~nllc> ~hílt.1 d !>C~ft\0 rJt º" voJ.; 

~~W~í!f ~~ =~rf~~i!~ ~~1~i~~~,::, 
¡:¡ur ./.,\ j<lfJ' {¡¡,~, de /." [J!i .. 1• '' d~ un h1~rro Ufl ¡iau> ulicntc e h:rn CJ~J. po·.¡1 • .: \.•t11.1 qu.:: en " 1 m, .. 

g'.~~:~~.;,i~'.~~~~~'.~tii~ , '~f ;;:;:¡:;,d,;fi;:~I~~~1füfii; 2·:gfüf Jil:~fii~~i1:i~;:~'. /?P 

~~~:r~~ ~~~~~~J'Pr~~~u \~:li~~c;:;' /Jl~~1~;~ (~~n(~d::f~~~~?i~~c{~1~:.~ e¡~~ 1~ ~~¡:1~.,~~~~~~11~/J me ~puJcr.~ 
" t:r.i11 .;¡h'Jl"'J, _Y '1Honce' com.:MC • "i:n l\cl\ip,:r, h:.b,tJr.,¡n C1\C c\!.füi'l '! '1"crrr.1n~¡!o ~~!t d' .. ~11~c. co1·:.J,,. / ?5" 

~~~~'.~~t~~,":i{f ~:~~;~~::1~~1~ ~ llr ~f }~;h~~!~,~;1:;f fü~~lf '~~¡ ~]·~;~];;,i~:1~0r.::i~'.;~,;;:1i; 
dn l!c ur.:i 1nr.1:1ctu..i .c~¡ict1~! q•1~ me ·y izi.:,:. ¡;ir.1 ~\ lic:m?O qu~ !::i. t)ll- e.HJJ J.;;f-' w 1i .. un~ llr¡tl•\l U1,1cr.· / 1 O 

l~~;t~i;~'~t~f ~j~~t~~ ~ ·~ ~,/r:i:~~·~;1~~~1~~~~~~~~ ~~~~~'.~;;!:J~'.•~~;~f ~~¡¡J~ IY S 

%'~~~~t;~;~ ~¡~~~ ·;.,.u~~~o~~J- ~~ ;·~:re ~1~~ t~~~;~b~~~~~l ;~n~~I~~~~~]~~: ~,·;~~~~ ~~1r~ 1~t·~ ~~c~t;,1~1;,, e~ 
10 fue :.:1 qu~ me Uldu;o 3 í<J!J•r. ,/'Sr b.i, ••. ~ tOd.,, ('Jrlc¡ me !C~l.lL~ ,\\1 ?V;\Q toJ.¡~ ~!:ti tiquCLJJ Í1~ l~ll 
("o¡;iv yo 1c1m . .:111r;Ja en l.:\,_,~, c1;i.:ciro.,. ~~!J.ni~ l"lllrm:.in:l "' ?r>h:tú1m1~:i\o (\L.l: yo te <lit.:, !'Cf ''º 
J~ hl\ poJcr.;\U\, Jpto~.::thJb- l- n11 C1iJo W\ pJlJbfJ~ de \:.:1'11?:t... 1¡1n~r~ 1¡ll; ~~die,. y muchu 1r.cno' 
c.:: .. ,,Cn, fa\ c~n"Jurl1 1:c\li3.n an'c 1 corrí' a e,,\;i )' me éc¡C Cl.:r e:i _d M~.i~10íl y c.i, 1c.i1' d~cílo1 iJe .::11.l• 
OH [ •bl u.l~ú Y ¡'l:lCO Lard~bl en \íll· rr I l~cho donl!c b~f\;JQ tn >Ud.:ir ú.1r,., t;~ófC\ rr .. 1nch:i.úoi de 1J.n;:rc.• l't~,,J 
wr a \t.:f en poJ~r rn¡o \3 J:.l)'.1 'I"; IN v.ió~~ y <tu:\IJ.\ \Ín pod~r tOntil•~r ~n J.¡1;:;\ l;¡bct1n1.::i úd cnm~n, \J1,.\H0< 

::~;i1:~i:~::21\~~~~::;f~ji~~J~~~~~: ;~t~~~~~i~:~~:~1fr~:~e1~¡~~~:~~~~ ~~~1~1::~:2:!~~~r ::~ l:\~:~~c s;~,~~ irs-
)•n ce, ir:· • ,T1.1\ ¡cy;,~ b\ ll~vJ 11!1 ' ' ciún ~i:o Jd !echo •. ., me r:n~·u,l· J>•h.!, p..:ro 1c ~ter.le wje10 ¡nr \.1, 

~::fü:.;! 2;~~¡~?,i~~f~f ]~j fr ~'~:;~~siJif'.:iE:~I:lf :1 2~~~;~~~:.~~i;;~E:i~t: ~Q 
~·~~~:~ c~:~111~~,~~11¡~~;-~_r:H.~f;;~;~ : 1~~~~1 v~;J,~~~i".:i.1c~~~~~:.~?~~~·::,~¡ 1~,º~'.'.~~!~~~~ :;~!'~~.~~~'~;~~¿e~~'.~ :u>J 
c.:u~IJC el u .. 10 el vcmJctll)r )' yo, )' im.1 1r~nq<1il 1 d,.J, tsno1 p:u. come ti.ifl• rr.:ido .:il etim~ll. vdr.Jom.: ,.¡,1H::o re• 





:ts• 

d1.1cido al ~ucmo de p.11ar mi dcbi· 
lid.1.I con una muerte vcr¡o.11.tOJ&, 

"Un Ji;i. volvió C.udillac a c:i.u 
'::1,./~ 111uy ale¡:rc. Acuidó a )rhdcJón. 

111"' Jirig1ó a mi canñou.~ m1r.1d;u, 
~' bebió en la NmiJa una. balcl\.:l de 

vmo ¡:.:ncro•o, como ¡o\ía haci.:r en 

~ ! ~r ~~ar~~J~c~~- r~~~·n?~.~,t~~~u~ÓX ~~ 
l.1 ni. . .o. .. , y yo me <!.o¡•oní.:. :i. diri¡;ír­
'~ ¡J l:illcr cuando me d1¡0 Cudi­
llac: •'-luch.1chl.), lwy no s.c lr.ib;aja, 
i\iinlil\C y beb~rcmcx un:i. copa a 

22D b ulud de b d.-ima mis noble y mi.s 
dmin¡:uid.1 Jc l'arhl• lJrindamo~ y 
Jc.,puú de vuc;ar un vaso me pre· 
i:11n16: •Dime, Ohverio, ¿qu6 te pa· 
n!~ C\!0$ VCUO$; 

Un anumlt que umt a los 
(/adrv11ts, 

,¡ 22Jl' en "t:~~i~~~~.1 11~~ J~"~t¡1~1c~~:1~d~~1~ 
lrc el re~· y \'Os, añadiendo que o~ 
con~1<.Jcr.1r..1 y rc~pct.1b.1 ma' 'lU~ .l 

. ¡ "4 Íi~~~:a c~c el' :11~\~~o~ i~i:!t ~~: ~\1_,~~ 
rcda.5u mala C\trdla, pue' :iunque 
fucrJll ;iJornada con l.1\ m;i:-. her· 
111m;n joy .. l num;:a hah[a. ~cntiúo el 
nl.:nor mal pcn\anucnto contra voi. 

~ •Y ahora \lcr.h Jo que he pcnnd" 
---..:ontiuuó--: Hace licinpo termine 
un collar y una'I pul\cr;u con dCJuno 
a Enra¡u.:ta úe In¡:;lMlerra, tl!'nicndo 

, 2'f-O t~¡¿u~nrº~~:uri~d~~~Jo~~~ºPcr;o u:; 
lllo d~slrozatia el corazón ~\ p<:nur 
o.;.;;;; tc?b. i¡1:c ~c~~nrrnl' tk ~c¡11c\ 
ma!Jniíico ;ukr.:zo. Tú !abci que la 
infortunad.i prmcc..J.i mun.l J manos 

H.r Je un :i1c•ino. El aderezo lo tcn¡:o 
yo y quiero cnv1;lrselo a il sci'wnl.i 
Je s...-uú~n en ~cli:Ll. de respeto y 
:i¡;radcclrnicnto y en nombre. de la 

~ ~~~ri1Y:~~c:'i~~~~;~~~;~ dcco¿u~s!~ 
una prueba de tu 1riu11fo, me burlo 
.Je Dc.<>cr.11$ y .Je ~m iccuacci corno 
~-merecen. Tü h.11 de 5ct quien 
llm·c d .,,,h;rl'.!O a i;r, )Cf1.:irita.• En 

:tS:S- c111n10 c ... rdillac os nombró. ~ciío-
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• do todo no tardó en Ue¡ar. Un dh~, CardU\nc, que islem­
pre bromenb11 y reln durnnto e\ trabajo, cOBll quO a mt 
mo lndhrno.ba pro!undnmente, ae mostraba muy serio Y 
cnalmlernado, De rapante apartó con tnl lmpotu la. joyn 
en la. que e1:1taba trc.ba.jnndo, que ln!1 pledrna y lns pcrlns 
rodaron por el i=uelo,. entonces se levnnt6 rcsueltnmenta 
y mo dijo: 1¡0livlerl Los cosos no pueden qued!lr asi 

~r~t 0~::0::0~!\ dpo~~st~0 e~~~:~~: :~~o:51~ q~!u~d~:~oc~ ] .. 
tlnd extremn de Dci,¡:;rnls y e.us sccunc.03 no hu yodldo de-- 1 
velnr. Tú hns descubierto mi nctlvidnll nocturn~ 1\ ln que 
me empuja mi mala estrella sin que nucda rcsbtirme. Y 
íuo tnmbién tu mnln estrelln Ja que to hit.o scsuirmé, la 
'lUO te C!\condió trns un· velo impenetrable, la que hizo 1 
tnn ligeras tu!i i1i!iacln~ que pudiste seguirme nin que te 
oyera, como un animal pequeñito, de modo que yo, que ¡ 
veo como un lince en In noche mñs oscurn, r¡uc. n cundrns • , 
de distancin. oi;{o el sonido m;is Je\'c, cl·zumlHtlo de una 
moscn, no puüe sin embargo dnrme cuenta de tu presc~· 
cia. Fue tu mn\:i. estrelll\, nmigo mio, In que te condu10 
lm1tn mi. A eMa n\turn no puedo pen:-!ar que irás a dela· 
t1lrmo. Por eso voy n cont.'\rtclo tollo'. '¡Jamú.s eeró tu 
cómplice, hombre mn\vndo y pcrverílo l' Eso es lo que 
yo querfn f;ritnr, 11ero el terror que se n11odcr6 de mí n\ 
oír In~ pnlnhrna de Cnrdiilac. me hizo un nudo en la gnr. 
.1tnntn, En \ugi..( de nquellas p;1olabras sólo ¡iude emitir 
un sonido ininteligible. Cnrd11lac \'olvió n sentarse en su 
banco do trnlmjo y se scc6 el sudor úc In frente. Proíun· 
dnmt>nto conmovido por el recuerdo del pa~ado, parce.In. 
que lo costaba serC>nar!!o. Por íin comenzó: '°Los sabio:t I 
l1ablan mucho de l:t:! extrañas impresiones A que pueden 
cst.ur 11omelldns las mujeres cmbnmznilas, de 111 lncxpli. • 
cable influencia de cima impresiones, vividas e involun. 
tarias, exteriores, en el nii\o por nncer 1•. De ml mndre lí 
se contaba una. hiot.oria ,muy extraña. Cuando estaba en 

LA SBRORITA SCUDEIU' 

el prlmer mu de ombnra•o, ilaiatl6 con otra1 ac!'torn:i. a 
una brlllnnte tiesta. de la Corte, que se dnbn en e\ Trli\· 
non"· Rccnyó enWncea !U mil"ada en un cab1:1.\lcro \'t'..'I· 

tldo n. la espni'ioln, con unn c:\dcnn de piedra• pnctniias ID 
al cuello, de In. que se quedó prcndndn. Todo eu acr cru un 
Avido deseo de nQucllas plcdrns brilínntcs, que le pare· 
clnn un bien sobrcnntural. Ese mismo caballero bahía 
pretendido mucho5 nfios ntr:is n mi m:ulre, cunndn l!ll!\ 
todavfo. no estnba cnsndn, pero habin sido rechnzntlo l'On /S' 
lndiunn.clón. MI ml\tlro lo reconoció, pero nhortt, ¡¡, can· 
sn del brillo do aquelloA dinmo.ntcs resplnndecicnlcs, le 
pnrecín un licr superior y de iníínít..; belleza. El cabal\e .. 
ro notó las mirado.a nost.úl¡;icas y nrdientes do mi rnnllrc 
y creyó que ahora tendría miu1 suerte que en otro ticm· ::Z.4' 
po. Supo acercarse n ella.; m(1s aiin, apart.;rla de ~u~ 
conocidos y lle1.·arln. n un lugnr solitnrio. AlH la abrou.ü 
npasionadnmcnte. Mi madre se habl:l aferrado n Ja c:l.· 
dena, pero en ese mismo instar.te él ca.yó al suelo y la 
arrastró también a e\ln. Tal vez en ese momento su!ric· zS" 
fil un ataque, lo que import.a es que c:.tnba muerto, \'a. 
nos fueron los esfuerzos de mi madre por desprendcri;e 
ele los brazos ncnlnmbrados por In muerte. )lini.ntlola 
con sus ojos vocios quo y:1 no veit1n, el muerto la. rctc11ia 
en el suelo. Gritó despavorilla phlicntlo ayuda., y los p;1· '" 
aca.ntes se ocercnron aprcsur:iclnment.e y ln rescat.'lron dt.• 
lo~ brnzos do_nquel 11inicst.ro nm;rnt.c. El terror postró u 
m1 mnd~e, Se pensó que moririamos ambos, pero ella i:c 
recupero Y el parto fue m:\s feliz de lo que hal.Jria puJi· 
do esperarse. Pero el hon·o1· lle i"\que\ momento c,.panlo. '3) 
so habla llegado hasta. mi. 11li mala estrel\n ::e hnl.Jh1 J11• 
cendido Y había lanzndo lm destello que <lespertú en 'mi 
lmn de los pasiones mas cxtr;i.rt.A!\ v mas tremendus. Ya 
desde mi primera lnfnncin nncln me llnnmbo. rnlis lu .o,tc.n-
~i6n qu~ el oro Y los dinm:.intc:>. Se )lc:tsó que era unn 44 
rnclinac1ón natural de la iníuncia. Pero lucio iic com-
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p 1•ob6 qus era otra coan, porque de nh1o yo ~ababa oro 
y pJcdrMI prccio~i.ns siempre que tenta. oportumdn~ ele hn· 
cerio. Dlatinguín lns joyna verdndcra~ de Jns lrn1tnclones 
como ol m6.a experto: sólo Jn:i primeras me n~rnían, 'I. el -f r 
oro !nleo como también· el ncui\ado, lo dejaba sin alquu~· 
ra mira;lo. E.!m. codicia. Innata debió someterse nnte 
Jos cnstigoa más terribles de mi padre. Sólo pnrn poder 
mnnipulnr el, oro y lns picdrns preciosas opté por l~. pro­
!culón do orfebre. Trnbnjnbn con \'cr<lndcra pna10n, Y SJ1 
pronto me converll en el mejor. Comenzó ento.nccs una. 
época en que el impulso innato, durante tanto l1empo re· 
primido, se desntó con violencia y crC'ció podero~mment~ 
deetruyemlo torlo lo que lo obstaculiznbn. ~pe_nn~ entre-
gaba yo una joyn, cnin. en un estndo de ng1t.'\c16n, en un S'S" 
desconsuelo tal, que me robaban el suei\o, la En1~d, lnff 
ganas de vivir. De clia y de noche tenía ante los 01os, co-
rno un fantasmn, luciendo mis nlhajn~. a la pcr1mnn para 
la que habfa trabajndo, y uno. voz me murmuraba nl qi-
do: '¡Son tuyas, son tuyas, tómalas pues} ..• ¡De qué lo 6tJ 
8 irvcn a un muerto las alhajas\' Entonces opté por ro-­
bRrlns. Yo tenía ncceio a lns cn1rns de la.,, pcraonns máa. 
importn.ntes; nprovechnbn cunlqulcr ocasiün, no h~bin. 
cel'rojo que resistiera mi habilidad~ y pronto lns Joyna , S'" 
que yo habla hecho estn.bnn nuevamente en mi poder •. l~~ • 
ro unn vez logra~o esto, no bastaba para calmar m1 in­
quietud. Aquella \'OZ monstruosa aUn se dejnba ofr Y se 
burlaba de mi exclamando: '¡Oh, oh t Tus joyas las 11e· 
va. un muerto.' Ni yo mh:mo sé. cómo llegué n &entir un 
odio Indescriptible hncia nquellns personns pnrn las que ~ 
hnbln hecho algunn pieza. SI, en lo m:is hondo de mi ser· 
E:c Jcvant;4ba cor.tr.'.l. clloa un instinto n::csino que me ha-
da estremecer. Fue por csn épocn que coi:npró cst;i ca~n. 
Jlnbln llcgntlo n un ncuewlo con su nntcr1or prop1etnr10. 
.Aquf, en este cuarto, e::.túbnmos los dos, conlcntos por 11"' 
~l negocio que hu0ini:1os concluido, y nos bebimos unn bo. 

f. 
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tclJa do vino. ·s.e hnbfn hecho de noche y yn Jbn n m:-ir­
chnrmc, cunndo el ''cndcdor me dijo: •E11pcre. mnc11 tro 
Rcn~: antes de que .se vnyn le rc\·elaré un EiCcreto de C$ln 
cnsn · Entonces abrió ~iqucl nrmnrio empotrado en el nrn. 80 
ro, corrió la pnred por.tcrior, penetró en un cunrlo ti~­
quefto, se inchn6,. levnntó una tr:impn y descendimos por 
u.na escalera cmpmadn )! estrcchn. Llei;nmos n una puer-
tita nngost.~ ~ue é~ nhrló, y snlimos ni patio abierto. E 11 -

toncc3 C!] VleJo, u.u vendedor, :i:c acercó al muco; empujó IS' 
una Plllnnc:'I de hierro que npcnns .eoúrcsnlin y a1 momen-
to unn pnrtc de) muro se corrió dcfondo cspncio nuíicicn-
tc como para que un hombre pudicrn dcsliznr.sc c6mod:'I· 
~ente por In abertura y imlir n J:i calle. Als;ún dfn, Oli-
v1er, podrás ver e~c nrtiíido que scr.urnmente hicicro11 ftJ 
construir lo.'! nstuto.s monjes del convento que fuucion:'l-
ba nquf_ en otros tiempos 11:1rn JlOder snlir y entrnr fin 
que nnd1c se enterar:\. En realidad, es un panel de m:'ldc-
rn, ~61o que está revocado y bl;mqucndo; del Jndo de> 
a!ucrn, so le hn :i.1\ndido una eslatun, que también es dC' 1 r 
madern aunque parece de piedra; tQdO ~110 ¡:Ira EOl.Jre 
goz_n~.s. ocultos. Oscuras ideas surgieron en mi n1 Vl!r c~c 
nrt1!1c10_; era como si hubiese t=itlo dispuesto pnr.:i. accio-
nes que todavin no me hablnr. sido rc .. ·clarlas. Justnmcn-
tc en eso~ dfaa h.nbía rntrcg:'ldo n un caballero de In cor- l~tJ 
te una p1ezD. ynh?sa que, bien Jo snbfa yo, estaba desti-
nada n una bn1Jnr1na de la ópera, El fnntnsma de In muer-
te no .me dejaba en paz, el espectro se nTiheria n mis pn-
sos. 1 ~ntn.ntis .rnsurrnba en mis oido3 J :Me mudé n In 
cnsa. ~·fe revolcabn en el lecho bañado poc un sudor tic /d J 
nnguehn. Como en un sueño veo aJ hombro que ai¡dlo­
~nmcDtc Le cncamin.a hacia Jn cnsn de J,'\ bailnrinn !--' Jc> 
llevo.. mi joya. Funoso, mo Je .... u.to, me ponro ln c.1 pn. 
desciendo por l~. es.c.:i.lcra 3ccri::.t.a y n t.r;w~:,, <lrl muro ,a\-
~º. :l. la cnlle N1c~1s<?. f:I .!le acere.'\, m!! nrrojo S('lhrC> ,:1. //¿J 
1:rita, pero ngitrrundolo lle :1trils con focn<t, Je cl:tvo t') 
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puüal en el corazón. ¡ Ln joya es mtn 1 Hecho calo, ao npo-. 
dcró de mi nlmn unn pnz y unn serenidad quo nunca. an­
tes hnbía sentido. El fantasma h.1bin Ucsnparecido; la 
voz ele Sntnnti.s ya no se ofn, Entonces supe lo que mi mn- //S­
J:i estrena quería; dcWn ceclcr o sucumbir. ¡Ahora com­
prendes lodo Olivicr 1 No vay:¡,s n creer que porque me 
yco obligado n hncer eso que e!l il'rc.statlblc ho olvidndo 
totnlmente aquellos acnlimicntos de coinpnslón, de mise­
ricordia que son propios de In nalurnlcz.n humnnn. Ilion /2'J 
tmbcs cuúnto me cucstn entregar una joyn; snl.Jcs que ni 
siquiera trnbnjo parn nquelloa cuyn muerte no quiero, y 
también que si ~ií que ni din sli:uiente mi espectro cxl-
girú In sangre ele mi cliente, me doy por satisfecho gol-· 
pcñndolo ele mcido que el poseedor de mi jo}'n c.i.c ni nue- ll' 
lo y ella regresa nsI n mis mnnos.:.J / .!. 6 

"Después de contarme todo esto, Cardillr.c mo condu­
jo a :m llótano sec1·cto y mo permitió echnr un vistazo ni. 
g"abineto de ln~ joynH. Ni el mi:m10 rey ticno tnnlns y, 
tnn valioans. Al lnclo de cada píe;:a habfo. un pcqueiio '-JO 1 
cnrtel donde íicurnba ¡mrn quién había sido rcnllzndn, 
cm\ndo hnbln sido recuperada por robo, nsnlto u homi-
cidio. 

'El clín de tu boda', elijo Cnrdillac con voz. nhogndn y 
,.;olcmne, •c,c din, Olivicr, vns ,, jul'nr flolcmncmento so- /JS­
l>rc un crucifijo, 1¡uc no bien yo hayn muerto harás des­
;ipnrccer todns estas joyn11 tran~form4ndolas en polvo 
mcdiantC! un procedimfonlo que yo mhmio t.c indicaré en 
su momento. No quiero que ningún rel' humnno, y me-, 
nos l\Indclon y tú, po~en este tesoro ndc¡uirido con sangre.' HO 

"Atrapado en CHO l:1bcrinto de crímenes, destrozado 
por el nmor y la indignación, por In nlcgrfn y el espanto1 
yo era compnrnbh! ni condenado n quien un 6ngel celes-
tial 1Jam8 desde el ciclo con uno. sonrisa, pero al que Sn ... 
tanús retiene con suit ¡rarro.1 .ardientes, <le modo que lo. /,,_S­
nmorosn. Eonrian del ángel ae com·iertc para Cl en el mii1 
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espnn~o~o de loa tormento!!. Pensó liuir, también pt-n 11é 
e~ su1cirinrme.· ¡Y n!ndclon 1 Acúseme, acú;;cmc. ~cii(•· 
r~_n, do hnb'er tildo dcma¡:;iado débil pnrn vencer una pa. 
a~~n que me llgnbn nl crimen, pero ;,no estoy ncnso ex-~ 
piant.lola ahora con uní\ muerte vergonzosa 7 

:·un dfn: ~nrdlllac voh'ió a c;;.sn con unn nlegrin 1ksa. 
sacl,1. Acn1·1c16 a l\fndclon y n mi me trató con el mnyor 
n(ccto; durante ln comida lomó unn botclln de buen \"iuo , 
co.!a quo reservnbn parn Jos días de fi~~tn, y se pu~o :.: /ST 
cnnt.1r: P·lt~cJn muy contento. M~dclon lH! habírr. l'cli-

rndo, Y yo 1bn a dirigirme al taller. '¡Quédate r.ent:ull• 
muchnchol', exclamó Cnrclillnc. •No m 1i 3 t.rabnjo ~or iw\.' 
bebam~s o~ro trago n Ja r.:ilud de la d:lm~ más mnrnvill~: 
:ia Y m:.i.3 _di¡;na de estima de todo París.' Después de Orín-· /ltt? 
~~~~5c~.~ 1.:~s ~e preguntó: '¿Dime Olivicr, quB te parecen 

Un ama11t qui c:rci11t les volcura 
N'cst pnint di!JllC cl'amour'. 

"Me :~firi6 entonces .1quc!la c.scenn de ln qua us:~d hn­
bla P?1·tic1pndo en los ~nlnneH de Ir. i\fnintcnon, y n{:'fC'J.!ii 
~uc ª~.empre l111bfa 6i?ntido por usted un rc~pi?to pr_,r1:n- /~S­
'·º~ ~i.i.a q~c pur cu'.dr¡t1icr otro ser humnno, y que ni .<:.i- . 
q~1c1a luciendo In JO,\":l m;ís hcrmo:;a que él hubie;;e 

1
.
1 
•• 

a~1zn:do podrfn de.1¡1crlar cu él a flU espectro, R sus idC'a . .:; 
~· c~unns, porque au inmei~~;a ví1·tud hncin empnlitl<'C'i'r, 
!nerme, n su .m.o.la e:;lrcll:l. 'Escuchn, Olh·icr', me <lijo.'.1'7Z4 
lo que ?e dec1<l1do: Unce mucho tiempo debí hnccr una. 
C'~t~~~!'!~º Y un Plll' de brazn~etes para Enriquetn de In~ 
i:. • Y a~ me cncomcndo 4 ... c .; o mismo eli.:i<'ra 1:1!1 
~~~~:n:i.cr~ª:t!Joyna .son las mii.s perfccta3 que he rt'n!i-

t P • mu dcstroz,1ba el conu::ón al pen:<nr en /?S-
quo endrrn. que desprcnderml.! de nqucllns alhtJ,jn$, que 
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!'le hnbfon con\'crtido en c1 tesoro do mi corazón. ~s.. -
tás cntcrt1do .eln duda de ln muerte desgraciada de Jn prm-
cesa, que fue nseslnacla. Rctu\·c n11f lna joyna, Y quiero .JilA 
uhora cn\'Jñrselns como smlnl de mi respeto Y de mi agrn- ,,pv 
dcclmJcnto a la .sc11oritn de Scudér;r, en nombre de In per­
seguida banda. Además de que con ello J,1 señorJtn recJ- · 
birá uno. expresirn :Prueba de su. triunfo, me burlo al mls- · 
mo tiempo de Deagrals y de eus amigos, que bl~n se lo· ,~ 
merecen. Tú Je llevarás las joyas.' Apenas hnbfn _mcncJo- ,iJIJ 
nado Cnrdllln;: eu nomhre, eefiorltn, fue como al se hu-
biese descorrido un negro velo y hubiese vuelto_ a apare-
cer In hermoea imagen luminosa do uquelln primera in-
fRncin !cli:e son sus matices brJllantea y vnrfndos. Un 
mara\•illoao 'consuelo envolvfa mi nlmn, y brillnbn un ra- /fD 
yo de esperanza ante el cual desaparecfD.n todoa los eg... 
pectros tenebro!los. Cnrdillnc percibió In impresión que 
hicieron en mf sus pnlabrns, y las Interpretó n EU modo. 
'Parece que mi !den te agrada', dijo. 'Puedo confcsnrto /f.S­
que una voz interior muy honda es Jo. que n1e ordena ha-
cerlo, muy distinta de aquella que como un ave de :o.pi-· 
ñn cebada me exige víctimas sangrantes. A veces siento 
algo cxtraiio, unn angu11tin Jnterior oe apodera de i:nr, el 
miedo de algo terrible cuyos estremecimientos se intro- ..., ""{) . 
ducen en el tiempo desde un mAs alió. lejano. Siento en- l4V 1 

tonces como td lo que In mata e;:rella ha emprendido a .

1 

tmvés de mi ¡1ersonn, pudiera ser atribuido a mi nlma 
Jnmort.nl que sin embargo no participa de ello. Con ~se 
sentimiento habfa decidido realizar unn corona de drn- · .. ~ 
mnntes pnrn Jn Virgen de In iglesia de San Eustaquio. 4U.i> 

Pero nquel miel.lo iucolllprensihlt> Pe npodcrnbn de ~[ \"lo- 1 
Jeutnmente cndn vez que quería t-mpezar a trnbilJar en 
elln ha.ata que finalmente nbnndoné la iden. Al envinr 
A l{ademoisellc de Scudéry la joya más hermosa que he 
renllzndo es como ei hiciera unn ofrenda Y elevara una UP 
plegnrin,'humilclemente, n In virtud y n In hiocencln.' Con 
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un conocimiento rnlnucio!fo de .suo co:tumbrcl!I, Cnrt.lillac 
me indicó cómo y cuándo tenla yo que entregar lu.s ulh.1-
jnr que colocó dentro de un cofrecito. Yo me .!INtlin ul 
borde del éxtnaia, porque el cielo mi.'lmo me indfcnhn por :t/.59 
intermedio do Cnrdilluc, del criminal, un cnmíno p.1r.• 
11alvnrme del infierno en el que wc consumfn como un 
pecador repudio.do. Eso cm lo que yo pensnbn. Pcnga. 
bn llegar hnstn usted de unn mnnern completamente di.'>-
tinta de In dlspUC':tt:1 por Cardil/ae. Como el hijo de .Ama• ~ 
Brmrnon, como ru protegido querfn nrrojnrrnc a su:; ¡ih•¡:¡ 
y i·evelarle todo, 1tbsolutnznente todo. Usted h11bría gu:ir-
dndo eJ secreto, conruovida ni compreud"r el indisc-ripti- · 
ble dolor que hubic.sc signific:u.io rrnra la poi.lrc e ino-
cente Mndelon ln rc,·elnclón de nr¡ucl horrible misterio; !1.:ZS­
Jicro su cflpfrltu ngudo y elevndo hnbrfa liallado 11i11 du-
dn medios seguros pnrn reprimir Ja perW!rsa maltlad dl• 
Cnr,dlllnc, ain qua se hiciern públicn. No me prt•t;unte 
cuáles habrían debido ser c:o,,; nwdios; no Jo sC, ¡iero 
estnbn totalmente connncido de que usted enh·nria n :t..:10 
Madelon, y también me s:dvarfn a mf. Tan 1;c•guro P!>l:l-
ba de eso como del auxilio consCllndor de la Aflgradn Yir· 
gen. URtcd sabe bien, sel'\orHn, que mi Intención frnl'~1.-0 
aquella noche. No pt•rdf lns csperanzns de poder Joµ-r;ufo 
otra vez. Pero sucedió c>ntonct•s que de pro11to Cardil!ac 2.:JJ 
perdió toda nlesrrfo. Andnba por n}1[ nornhrio, con la rní-
rndn !IJn, mascullaba pafobrns incomprensibles, mm·ia Jag 
mnnoH como si eRtU'iiera re:;istiénd()f;c n focrzns aclvcr;-:;1~. 
y su e.Apfritu pnrecfa ntorrncmt.mlfl r"r m:i.lvs p~11:,.amit•n-
to. ..\sI pugó toda un:i. mn.fiana; finalmente se i;1.mtl> 11 ':1_4ft) 
trabajar, pero voh•ió a Jet·nntnrsc sin ánlmo: miró ¡wr 
Jn ventnnn, y dijo !:!erio y llombrfo: '¡Cómo qubiit>l'n r¡w• 
Enriqueta de Inglnterrn hubiera lucido mis joyns !' Es:1!I 
p11lnbras me JlC'naron de espanto. Supe "ntonccs que 11u 
cs¡1frltu enajenado hnbfn aido nucwunPntc capturad¡; pur :Z.'9.S­
el siniestro !anl011mn de ln muerte; c¡ue la \'OZ ele Saln· 
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nó.a habla reaonndo otra vez en 11us oldos. Vi nmennzn­
dn su vida por el perverso demonio asesino. Pero al Cnr­
dillnc recupcrnba las joyns, usted cstnrln a au\vo. Con 
cndn minuto que pnsnba crn mayor el peligro .•. Fue en- -:ZsO 
tonccs cuando llegué hasta usted en el Pont-Ncuf, me nbrl . 
pnao hasta su cnrrunje y le arrojó aquella nota en ln que le 
supllcnbn que llcvnra ensc¡uidn lns nlhajaa a Cnrdillnc. 
Mi temor se co1wirtl6 en dcsespcrnción cuando nl din si-
guiente Curdillac no hnbl6 de otra cm:m más que de las· ?-S'S"' 
vullosns joyos que In noche anterior i>c le hnbinn apare-
cido unte los ojos. Para mi, no podlnn ser sino lns jo-· 
yns que yo hnbín dejado en su cnsa y estaba seguro do 
que plnnenbn un asesinato ¡lflra csn misma noche. Te-
nia que salvarla., no me importnba si ¡mm. ello CnrdUlac - :?.U 
tuviera que morir. No bien CI se encerró en su cunrto · 
después de lns oraciones que ncostumbrubn rcznr en In 
noche, aa.H ni pn.tio por In ventnnn, me deslicé por In ubcr- ) 
tura del muro y permaned entre lus aomLrns. Al 11oco 
rato anli6 Cnnlillac y ee dirigió sigilosamente hndn la 
calle de Saint llonoré: el corazón me temblnbn. De lll'on­
to Cardlllnc desapareció. Decldi detenerme. unte ln puer-

U.J 1 
i 

tn de esta casa. Entonces, cantando y silbando como aque- 1 

lla vez en que el nznr me )tizo testigo del aseslnnto come- I 
tldo por Cnrdillnc, npureci6 un oficial que pasó n mi lado '2. 9t'I 
sin verme. En ese mismo instante, unn figura negra se 
nbnlnnza con un salto y ene sobre el oficial. Es' Cnrdlllac. 
Decido evH.nr este nuevo nsesinnto, grito, y en dos o · 
tres pasos estoy en el lugur. No es el oficln\ nlno Car-
dlllac quien ene herido de muerte. El oficial dejo. caer US" 
el puiia\

1 
desenvaina la espnd¡i, y !!e dispone a enírenlnr~ 

mi! creyendo que eoy el cómplice del asesino. Pero e\ 
co~probnr que sin preocupnrmc por él me inclinO sobro 
el cadáver, ae escapn r6.pidamente. Cardi\lac aún vlvla. 
Después de Jl'Uardarme el puñal que el o!icinl habla de.-
jada caer, cargué a Cardi11ac sobre mis hombros Y con-
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segul con bnstutite esfuerzo llevarlo ho.stíl la Cíl!H\ y me­
terlo en el taller pasando por la entrada secretf\. El re5to 
yu lo co1ioce usted. Ya ve, mi querida señorita, que ml 
únlco delito consiste tan solo em no haber delatado nl pa- ::Z..SS-
1lre de Modelan ante el tribunal 11arn poner fin de 11!'n 
munera n f.US crlmenc!. Ninguna tortura podrd. nrrnn· 
cnrme el secreto de luH ns.:.:linato~ de Cnrdil!;u:. No qui .. - . 
ro que contra In voluntad de Dio3, que ocultó n la hija 
virtumin los horrendos crlrnenc>s de su ¡1adre, cnign nlw- :Z. <¡'() 
ru Eohre ella todn In. miseria del pasado con i1u pe~o mnr-
tnl; que ln venganza de este mundo de~cnticrre el cnd;í-
ver, que deje el verdugo su Infame sel'inl en los micmbro;i . 
del muerto. ¡No 1 Ll\ o.mnUn de mi corazón ha de llo-
rnrme como n la ·victima inocente :i· el tiempo cnlmnr:\ ~.//S-
5\i dolor. P~ro lnsupcrnbh• 11cría su dese3pernción si l\1..'-
garn a conocer los crlmenes atroces de su ndorable pudre." '2. <¡ ~ 

Olivicr hizo silencio; pero enlonccs, repcntlnnmcnte, 
brotó de sus ojoe un caudal de l;igrimas. "¡Usted sabe 
que soy inocente 1'', le dijo n la seiioritn. arrojó.ndotte u sua 
\lies. "EstO}' seguro, lo sabe. Ten¡~a compasión de mi. 
Dlgnml', ¿cómo está Mcdclon?" Ln señorita 1lnm6 en­
tonces n MnrtiniCrc, y después de un moml.!nto· Madelon 
se nrrojabn en brazos de Olivier. "¡Entonces todo está 
solucionndol E:1tás n11uL Yo fo snbín.; l'lnbfn que In no­
ble sef'lom te salvurin !" As! gritabn MnJelon una y otra 
vez. Y Olivier Ol\lidó su destlno, to1lo lo que lo amenn?.ulm 
Y so einti6 Ubre y feliz. Con conrno .. ·cl\orcR acentos 11e 
quejaban de todo lo que habln f!Ufrido uno por el otro, y 
\'olvian 1 n abmznrae, y Ja felicidad de hnberl)e vui:itu •• 
encontrar loa hacln llorar. · 

SI In señorita de Scudéry no hubiese est¡:¡.do ya con· 
\'cncldn de ln inocencin de Olivlt:r, se hnbrfn convencido 
entonces, al \'er cómo en In felicidad de 5U nmor inten­
so amboa olvidaban el mundo y su miseria. "t No\". ex: 
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